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SINOPSI 




			 




			Quan la Lyra rep com a do un misteriós aletiòmetre, un estrany objecte semblant a una brúixola, comença un viatge extraordinari que la portarà a les terres gèlides de l’Àrtic, on regnen les bruixes i lluiten els ossos polars. El destí que l’espera tindrà unes conseqüències insospitades molt més enllà del seu propi món... 




			



	  


	 	

	  

      



			Anuncieu el seu poder, canteu la seva gràcia, la seva túnica és la llum, el seu dosser, l’espai; les seves carrosses d’ira formen nuvolots espessos, i fosc és el seu camí sobre les ales de la tempestat. 




			 




			ROBERT GRANT, Hymns Ancient and Modern 




			 




			Oh estrelles, 




			¿no neix de vosaltres el desig del que estima en contemplar el rostre de l’estimada? 




			La percepció íntima que ell té dels trets purs d’ella, ¿no prové de les pures constel·lacions? 




			 




			RAINER MARIA RILKE, Elegies de Duino 




			 




			Uns vapors fins s’escapen de tot el que fan els vius. 




			La nit és freda, delicada i plena d’àngels que aixafen els vius. Les fàbriques estan il·luminades, ningú no sent el carilló. 




			A la fi estem junts, però molt allunyats. 




			 




			JOHN ASHBERY, «The Ecclesiast», River and Mountains 
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LA NENA ENCANTADA 


			

			

			

			Mentre bèsties sorgides de les profunditats de les cavernes contemplaven la donzella adormida... 




			 




			WILLIAM BLAKE 


			

			




			 




			En una vall ombrejada pels rododendres, a tocar del llindar de la neu, on xarbotava un rierol blanquinós d’aigua desglaçada, i on els coloms i els passerells voletejaven entre uns pins immensos, hi havia una cova, mig oculta entre l’espadat que s’alçava damunt seu i les fulles rígides i gruixudes que s’hi amuntegaven a sota. 




			Els sons omplien els boscos: el rierol que serpentejava entre les pedres, el vent que s’esmunyia entre les fulles dels pins, els brunzits dels insectes, els crits dels petits mamífers dels arbres i el cant dels ocells. Fins i tot, de tant en tant, un cop de vent més fort que de costum feia que una branca de cedre o d’avet en fregués una altra i se sentís el lament d’un violoncel. 




			En aquell indret el sol lluïa amb força, sense deixar clapes; els rajos brillants d’un groc daurat s’obrien pas fins a tocar el terra entre les ombres en forma de barres i de bassals d’un verd marronós. De tota manera, la llum no parava mai quieta, no era mai constant, perquè, quan la boira flotava entre les copes dels arbres, cosa que passava sovint, convertia la llum del sol en una lluentor perlina i raspallava les pinyes amb una humitat que brillava quan la boira s’aixecava. A vegades, la humitat dels núvols es condensava i es transformava en gotes minúscules mig de boira i mig de pluja, les quals, en comptes de caure, descendien surant i emetien un tamborineig suau en topar contra els milions de fulles dels arbres. 




			Vora el rierol hi havia un camí estret que comunicava un poble —un grup reduït de cases de pastors situades al peu de la vall— amb un santuari mig ruïnós, que s’alçava prop de la glacera de dalt de tot, on uns estendards de seda descolorits onejaven als vents perpetus de les muntanyes més altes, i on els devots deixaven pastissos d’ordi i te sec com a ofrena. L’estrany efecte que produïa la llum, el gel i el vapor feia que uns arcs iris, també perpetus, embolcallessin el punt més elevat de la vall. 




			La cova es trobava una mica més amunt del caminet. Molts anys enrere havia estat la casa d’un religiós, que s’hi havia passat els dies meditant, dejunant i resant, i d’ençà d’aleshores aquell indret havia estat venerat en honor seu. Tenia gairebé deu metres de profunditat i el terra sec, i malgrat que era un cau idoni per a un ós o per a un llop, les úniques criatures que hi havien viscut durant una bona pila d’anys havien estat els ocells i els ratpenats. 




			Però la figura que ara s’ajupia a l’entrada de la cova, la criatura que mirava a dreta i a esquerra amb uns ulls negres i ho escoltava tot amb unes orelles punxegudes i atentes, no era ni cap ocell ni cap ratpenat. La llum del sol incidia de ple en la seva pell daurada i lluent, i les seves mans de mico capgiraven una pinya una vegada rere l’altra, mentre n’arrencava les escames amb els seus dits afilats i en treia els pinyons. 




			Darrere seu, més enllà del punt on arribava la claror, la senyora Coulter escalfava l’aigua d’un cassó en un fogó de nafta. El seu daimoni va emetre un murmuri d’avís i la dona va alçar els ulls. 




			Una nena del poble s’acostava pel caminet del bosc. Però la senyora Coulter ja la coneixia: era l’Ama, que li duia menjar des de feia uns quants dies. Quan la senyora Coulter havia arribat a aquella contrada, va fer que s’escampés el rumor que era una dona molt creient que es dedicava a la meditació i a la pregària, i que havia jurat no parlar amb cap home. Les visites de l’Ama eren les úniques que acceptava. 




			Però aquella vegada la nena no anava sola. L’acompanyava el seu pare, que, mentre l’Ama pujava cap a la cova, la va esperar una mica més avall. 




			Quan la nena va arribar a l’entrada, va fer una reverència amb el cap. 




			—M’envia el meu pare amb precs per la seva bona voluntat —va dir. 




			—Benvinguda, maca —va dir la senyora Coulter. 




			La nena va deixar un farcell de cotó descolorit als peus de la dona. Tot seguit, en va treure un petit ram de flors, prop d’una dotzena d’anemones lligades amb fil de cotó, i, feta un sac de nervis, va començar a enraonar de pressa i corrents. La senyora Coulter entenia una mica la llengua d’aquella gent de la muntanya, però mai no els revelaria fins a quin punt s’assabentava del que deien. De manera que li va somriure, li va fer un gest perquè callés i va assenyalar els daimonis perquè els mirés. El mico daurat havia allargat una de les seves mans petites i negres, i el daimoni en forma de papallona de l’Ama, després de voletejar una estona, se li va acostar i se li va posar en un d’aquells índexs tan callosos que tenia. 




			El mico es va atansar la papallona a l’orella molt a poc a poc i la senyora Coulter va sentir un rierol de comprensió minúscul que li desembocava al cap i li aclaria els mots de la nena. Els vilatans estaven contents que una creient com ella es refugiés a la cova, però circulaven rumors que l’acompanyava algú altre, algú perillós i poderós alhora. 




			Era allò el que espantava els habitants del poble. ¿Qui era? ¿La mestressa de la senyora Coulter? ¿La seva criada? ¿Era perillosa? ¿Per què era amb ella? ¿Es quedarien molt temps a la cova? L’Ama va transmetre les preguntes sumida en un mar de dubtes. 




			Mentre el coneixement del seu daimoni es filtrava al cap de la senyora Coulter, a la dona se li va acudir una novetat: podia dir la veritat. No tota, és clar, però sí una part. Quan se li va ocórrer la idea, li va estar a punt de sortir una rialla, però la va reprimir i es va començar a explicar. 




			—És veritat —va dir—, m’acompanya algú. Però no cal que ningú s’espanti. És la meva filla. Es troba sota els efectes d’un encanteri que la va fer adormir. Hem vingut per amagar-nos del fetiller que la va embruixar. Mentrestant, provo de curar-la i miro d’allunyar-la dels perills que hi puguin haver. Vine a veure-la, si vols. 




			La veu dolça de la senyora Coulter havia mig tranquil·litzat l’Ama, però aquella història de l’encanteri i el fetiller havia agreujat la sensació de por que no havia deixat de sentir en cap moment. Tot i així, el mico daurat agafava el seu daimoni amb tanta delicadesa i ella estava tan encuriosida, que va seguir la senyora Coulter cap a l’interior de la cova. 




			El seu pare, que l’esperava al caminet, va fer un pas endavant, i el seu daimoni en forma de corb va alçar les ales un parell de vegades, però l’home no va avançar més. 




			La senyora Coulter va encendre una espelma perquè la llum s’esvaïa ràpidament i va conduir l’Ama fins al fons de la cova. Enmig de la foscor, els ullets de la nena espurnejaven amb intensitat, i no parava de fer lliscar els dits índexs per sobre els polzes per desorientar els mals esperits i esquivar el perill que poguessin dur. 




			—¿Ho veus? —va dir la senyora Coulter—. És inofensiva. No has de tenir por. 




			L’Ama va mirar la figura del sac de dormir. Era una nena més gran que ella, tres o quatre anys més gran, potser; tenia els cabells d’un color que l’Ama no havia vist mai, d’un daurat marronós, com el pèl dels lleons. Tenia els llavis enganxats i era evident que dormia profundament, perquè el seu daimoni jeia cargolat i inconscient al seu coll. El daimoni semblava una mangosta, però d’un daurat vermellós i més petit. El mico daurat allisava amb tendresa els pèls que hi havia entre les orelles del daimoni adormit, i mentre l’Ama el mirava, aquella espècie de mangosta es va agitar inquieta i va deixar anar un miol enrogallat. El daimoni de l’Ama es va transformar en un ratolí i, esporuguit, es va arrapar al coll de la nena i va observar les criatures adormides entre els seus cabells. 




			—Ja li pots explicar al teu pare el que has vist —va continuar dient la senyora Coulter—. Digue-li que no hi ha cap mal esperit, que és la meva filla, que dorm per culpa d’un encanteri i que vetllo per ella. Però sisplau, Ama, digue-li que ha de ser un secret. Ningú més ha de saber que la Lyra és aquí. Si el fetiller descobrís on para, la buscaria i la destruiria, i no només a ella, sinó que després continuaria amb mi i acabaria amb tot el que ens envolta. Així que muts i a la gàbia. Explica-ho al teu pare i a ningú més. 




			La senyora Coulter es va agenollar al costat de la Lyra, li va apartar els cabells humits del rostre adormit, els hi va allisar cap enrere, es va ajupir i li va fer un petó a la galta. Aleshores va alçar els ulls, plens d’amor i de tristesa, i va fer un somriure a l’Ama, un somriure tan ple de compassió i de coratge que les llàgrimes de seguida van enterbolir la mirada de la nena. 




			La senyora Coulter va agafar la mà de l’Ama mentre tornaven a l’entrada de la cova, des d’on va veure que, més avall, el seu pare les observava neguitós. La dona va ajuntar les mans i li va fer una reverència amb el cap, i l’home, en veure que la seva filla, després d’haver saludat la senyora Coulter i la nena encantada, baixava el pendent a entrada de fosc, l’hi va tornar alleujat. Després d’una darrera reverència cap a la cova, pare i filla se’n van anar i es van fer fonedissos entre la penombra dels espessos rododendres. 




			La senyora Coulter es va girar i es va acostar a l’aigua, que gairebé ja bullia. Es va acotar i hi va abocar unes quantes fulles seques, dos pessics d’una bossa, un d’una altra, i hi va afegir tres gotes d’oli d’un groc pàl·lid. Va remenar el líquid amb força fins que es van acabar els cinc minuts que va calcular. Llavors va treure el cassó del foc i va esperar que el líquid es refredés. 




			Al seu voltant hi havia una part de l’equip del campament que havien alçat a la vora del llac blau, on Sir Charles Latrom havia mort: un sac de dormir, una motxilla amb roba de recanvi, articles de neteja... També hi havia una maleta de lona, amb el bastiment de fusta i folrada amb capoc, que contenia diversos instruments; i un estoig de cuir amb una pistola. 




			El líquid es va refredar força de pressa enmig de l’aire poc dens que passava, i tan bon punt va haver assolit la temperatura de la sang, el va abocar en una tasseta de metall amb molta cura i el va portar al fons de la cova. El daimoni en forma de mico va llançar la pinya i va acompanyar la dona. 




			La senyora Coulter va deixar la tasseta amb molt de compte damunt d’una roca baixa i es va agenollar al costat de la Lyra. El mico daurat es va acotar a l’altra banda de la nena, a punt per agafar en Pantalàimon si es despertava. 




			La Lyra tenia els cabells molls i se li bellugaven els ulls darrere les parpelles. S’estava començant a moure: la senyora Coulter havia percebut un pestanyeig quan li havia fet el petó i era conscient que la Lyra no trigaria gaire a despertar-se. 




			La dona li va passar una mà per sota el cap i amb l’altra li va apartar els cabells humits que li tapaven el front. Els llavis de la Lyra es van separar i en va brollar un gemec molt suau, i en Pantalàimon es va acostar una mica més al pit de la nena. Els ulls del mico daurat no abandonaven el daimoni de la Lyra en cap moment, i els seus ditets negres van engrapar la punta del sac de dormir. 




			La senyora Coulter li va clavar una mirada, i el mico va deixar anar el sac a l’acte i es va apartar una mica. La dona va aixecar la seva filla amb suavitat i aleshores, quan les espatlles ja no li tocaven a terra i el cap li penjava, la Lyra va agafar aire i va entreobrir els ulls, però li pesaven molt i només podia parpellejar. 




			—Roger... —va murmurar—. Roger... ¿On ets? No m’hi veig... 




			—Xxt —va fer la seva mare—. Tranquil·la, reina. Beu-te això. 




			La senyora Coulter va atansar la tasseta a la boca de la Lyra i la va decantar per humitejar-li els llavis. Quan la llengua de la nena va tastar el líquid, va fer la intenció de voler-lo llepar, de manera que la senyora Coulter l’hi va començar a péixer amb molta cura, deixant que s’empassés el que tenia a la boca abans de repetir l’acció. 




			Van trigar uns quants minuts a buidar la tasseta. Un cop buida, la senyora Coulter va tornar a deixar la seva filla a terra. Quan hi va repenjar el cap, en Pantalàimon se li va tornar a enroscar al coll. El pelatge daurat i rogenc del daimoni era tan humit com els cabells de la nena. Al cap de poc ja tornaven a dormir profundament. 




			El mico daurat va anar cap a la boca de la cova fent gala de la seva agilitat, es va asseure i va reprendre la vigilància del caminet. La senyora Coulter va enfonsar un drap en una palangana d’aigua freda i el va aplicar a la cara de la Lyra; tot seguit, va obrir el sac de dormir i li va mullar els braços, el coll i les espatlles, ja que la temperatura del cos de la nena era força alta. Llavors va agafar una pinta, li va desembullar els cabells, els hi va tirar enrere i els hi va separar amb una clenxa perfecta. 




			La dona va deixar el sac obert perquè la nena es refredés una mica i va desplegar el farcell que havia portat l’Ama: unes quantes barres planes i bastes de pa, un tros de te comprimit i una mena de pastís d’arròs enganxós embolicat amb una fulla gran. Havia arribat l’hora d’encendre una foguera. De nit el fred de les muntanyes era molt cru. Treballant d’una manera metòdica, la senyora Coulter va tallar una mica de fusta, va preparar la base del foc i va encendre un misto. Una altra cosa que havia de tenir en compte: s’estaven acabant, i no només els mistos, sinó també la nafta per al fogó. A partir d’aquell moment hauria de tenir el foc encès tant de dia com de nit. 




			El daimoni de la senyora Coulter estava descontent. No li agradava el que la dona feia a la cova, però quan va provar de comunicar-li les preocupacions que tenia, ella se’l va treure de sobre. El mico va girar cua i, mostrant-li el menyspreu que sentia amb tots els músculs del cos, es va posar a arrencar les escames de la pinya que havia arreplegat i a llençar-les contra la foscor. Ella no li va fer cas i va continuar treballant amb constància i destresa per encendre el foc i escalfar l’aigua del te. 




			Tot i així, l’escepticisme del daimoni la va afectar, i després d’haver engrunat el te i d’haver-lo abocat a l’aigua, es va preguntar què caram es pensava que estava fent, si s’havia begut l’enteniment i, sobretot, què passaria quan l’Església se n’assabentés. El mico daurat tenia raó. No només estava amagant la Lyra, sinó que s’estava enganyant a ella mateixa. 




			



	  


	 	

	  

       




			El nen va sortir de la foscor, esperançat i atemorit. 




			—Lyra... Lyra... Lyra... —murmurava una vegada rere l’altra. 




			Darrere seu hi havia altres figures, fins i tot més indefinides i silencioses que ell. Semblava que formessin part d’un mateix grup, d’una mateixa espècie, però ni se’ls veien les cares ni enraonaven. La veu del nen no era sinó un murmuri i el seu rostre vague i borrós semblava un record mig oblidat. 




			—Lyra... Lyra... 




			¿On eren? 




			En una plana immensa, sota un cel de plom on no brillava cap llum i on una boira enfosquia tots els horitzons. Només trepitjaven la terra, una terra aplanada per milions de peus, encara que els peus pesessin menys que les plomes. Potser era el temps que l’havia aplanada, però en aquell indret el temps s’havia aturat. Les coses devien ser d’aquella manera, allà. Allò era la fi de tots els llocs i el darrer de tots els mons. 




			—Lyra... 




			



	  


	 	

	  

       




			¿On eren? 




			Estaven empresonats. Algú havia comès un delicte, però ningú no sabia quin, ni qui l’havia comès, ni quina autoritat s’havia encarregat del judici. 




			¿Com és que el nen no parava de cridar el nom de la Lyra? 




			No havia perdut l’esperança. 




			¿Qui eren? 




			Fantasmes. 




			La Lyra no els podia tocar per molt que s’hi esforcés. Agitava les mans desorientada i els travessava, mentre el nen li suplicava que fes alguna cosa. 




			—Roger —va dir ella amb una veu que no va passar d’un murmuri—. ¿On ets, Roger? ¿Què és aquest lloc? 




			—És el món dels morts, Lyra —va contestar—. No sé què fer. No sé si em quedaré aquí per sempre. Potser he fet alguna cosa mal feta. He mirat de ser bo, però l’odio, tinc por, l’odio... 




			I la Lyra va dir: 




			—Jo... 
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BALTHAMOS I BARUCH 


			

			
LA NENA ENCANTADA 


			

			

			

			Un esperitem va fregar la cara i se’m van eriçar els pèls de la pell. 




			 




			LLIBRE DE JOB 


			

			




			 




			—Calleu —va dir en Will—. Calleu. No m’atabaleu. 




			Feia molt poc que s’havien endut la Lyra, que en Will havia baixat del cim de la muntanya i que la bruixa havia matat el seu pare. En Will va fer servir els mistos secs per encendre el fanal d’estany que havia agafat de la bossa del seu pare i es va arrecerar sota la roca per obrir la motxilla de la Lyra. 




			En va remenar l’interior amb la mà sana i hi va trobar la tela de vellut que embolicava l’aletiòmetre. La llum del fanal el va fer brillar i en Will el va ensenyar a les dues figures que s’estaven dretes al seu costat, les dues figures que li havien dit que eren àngels. 




			—¿El sabeu llegir? —va preguntar en Will. 




			—No —va dir una veu—. Vine amb nosaltres. Ens has d’acompanyar a veure Lord Asriel. 




			—¿Qui us va ordenar que seguíssiu el meu pare? M’heu dit que no sabia que el seguíeu. Doncs sí que ho sabia —va dir en Will, acalorat—. Em va dir que us esperés. Sabia més coses que no us penseu. ¿Qui us ha fet venir? 




			—No ens ha fet venir ningú. Hem vingut per voluntat pròpia —va replicar la veu—. Volem servir Lord Asriel. ¿Què volia que fessis, l’home mort, amb la daga? 




			En Will va vacil·lar un moment. 




			—M’ha dit que l’he de donar a Lord Asriel —va contestar. 




			—Vine amb nosaltres, doncs. 




			—No. Abans que res he de trobar la Lyra. 




			Va doblegar la tela de vellut sobre l’aletiòmetre i el va ficar a la motxilla. Un cop desat, es va embolicar amb la capa del seu pare per protegir-se de la pluja i, sense deixar d’observar les dues ombres que l’acompanyaven, es va ajupir. 




			—¿Dieu la veritat? —els va preguntar. 




			—Sí. 




			—¿Sou més forts o més febles que els humans? 




			—Més febles. Vosaltres sou de carn i nosaltres no. Però has de venir amb nosaltres. 




			—No. Si jo sóc més fort, m’heu d’obeir. A més a més, tinc la daga. Per tant, us ordeno que m’ajudeu a trobar la Lyra. Tant se me’n dóna quant triguem. Primer la trobaré i després aniré a veure Lord Asriel. 




			Les dues figures van guardar silenci durant uns quants segons. Aleshores es van allunyar i van encetar una conversa que en Will no va poder sentir. Al cap d’un moment, se li van tornar a acostar. 




			—Entesos —va sentir que deia la veu—. T’equivoques, però no tenim elecció. T’ajudarem a buscar la nena. 




			Enmig de la foscor, en Will va forçar els ulls per distingir-los, però se li van omplir de pluja. 




			—Acosteu-vos. Us vull veure —va dir. 




			Els àngels el van obeir, però com més se li apropaven més s’enfosquien. 




			—¿Us veuré millor quan sigui de dia? 




			—No, pitjor. No som àngels d’un rang gaire alt. 




			—Tant se val. Si no us puc veure jo, tampoc no us veurà ningú més, de manera que ja podeu continuar amagats. Intenteu descobrir on és la Lyra. No pot ser gaire lluny. Hi havia una dona. Segur que és amb ella. Se la deu haver emportat. Busqueu-la i torneu per dir-me què heu esbrinat. 




			Els àngels van emprendre el vol a través de l’aire tempestuós i es van esvair. L’esgotament s’estava apoderant del cos d’en Will; abans de la baralla amb el seu pare ja no li quedava gaire energia, i ara gairebé l’havia exhaurit tota. Només volia tancar els ulls, que li pesaven i li feien mal a causa dels plors. 




			Es va tapar el cap amb la capa, es va estrènyer la motxilla contra el pit i es va adormir de seguida. 




			 




			—Enlloc —va dir una veu. 




			En Will la va sentir en algun racó profund del son i va fer un gran esforç per despertar-se. A la fi (va trigar gairebé un minut perquè estava ben adormit), va aconseguir obrir els ulls sota la claror del matí. 




			—¿On sou? —va preguntar. 




			—Al teu costat —va contestar l’àngel—. Aquí. 




			El sol havia acabat de sortir, i malgrat que les roques, i el liquen i la molsa que les cobrien, presentaven una aparença clara i brillant sota la llum del matí, en Will no veia ningú. 




			—Ja et vaig dir que et costaria veure’ns de dia —va continuar dient la veu—. Ens veuràs millor a l’alba o al vespre. A les fosques et costarà més i de dia és gairebé impossible. El meu company i jo hem inspeccionat el vessant de la muntanya i no hem trobat ni cap dona ni cap nena. Però hem vist un llac d’aigua blava on deuen haver acampat. Hi ha un home mort i una bruixa que ha estat atacada per un Espectre. 




			—¿Un home mort? ¿Quina fila fa? 




			—Deu tenir uns seixanta anys. És més aviat gras, té la pell fina i els cabells platejats. Porta roba cara i desprèn una fragància bastant forta. 




			—Sir Charles —va dir en Will—. Segur que és ell. La senyora Coulter el deu haver liquidat. Almenys això és una bona notícia. 




			—La dona ha deixat petjades. El meu company les ha començat a seguir i tornarà quan descobreixi on ha anat. Jo em quedaré amb tu. 




			En Will es va aixecar i va donar una ullada al voltant. La tempesta havia aclarit l’aire i el matí era fresc i serè, cosa que va fer augmentar el dramatisme de l’escena que els envoltava. I és que molt a prop seu s’escampaven els cossos de les bruixes que els havien escortat per ajudar-lo a trobar el seu pare. El bec despietat d’un corb carronyaire havia començat a arrencar la cara d’una de les dones, i en Will va clissar un ocell més gran que donava voltes més amunt, com si estigués seleccionant el tiberi que més l’atiparia. 




			En Will va repassar els cossos d’un a un, però no va veure el de la Serafina Pekkala, la reina del clan, l’amiga més especial de la Lyra. Llavors va recordar una cosa: ¿oi que havia tingut una emergència i se n’havia anat poc abans de fer-se fosc? Sí, potser encara era viva. Aquella idea el va esperonar i de seguida va mirar l’horitzó, però només hi va veure l’aire blau i un munt de roques punxegudes. 




			—¿On ets? —va preguntar en Will. 




			—Al teu costat —va respondre la veu de l’àngel—. Com sempre. 




			En Will va mirar cap a l’esquerra, d’on provenia la veu, però no va veure res. 




			—Així, ningú no et pot veure... ¿Els altres et senten tan bé com jo? 




			—Si parlo en veu baixa, no —va dir l’àngel, eixut. 




			—¿Com et dius? ¿Teniu noms? 




			—És clar que sí. Jo em dic Balthamos i el meu company es diu Baruch. 




			En Will va rumiar què havia de fer. Quan tries un camí, tots els que descartes s’apaguen com espelmes, com si no haguessin existit mai. En aquell moment totes les alternatives de què disposava existien simultàniament, però que continuessin coexistint implicava estar-se amb les mans a les butxaques, de manera que va haver d’escollir. 




			—Baixarem la muntanya —va dir—. Anirem al llac. Potser hi trobaré alguna cosa d’utilitat. A més, tinc molta set. Em sembla que ja sé per quin camí he d’anar. Si m’equivoco, avisa’m. 




			Quan feia uns quants minuts que caminava per aquell pendent rocós i sense senyalitzar, en Will es va adonar que la mà ja no li feia mal. De fet, des que s’havia despertat ni tan sols havia pensat en la ferida. 




			Es va aturar a mirar el drap poc polit amb què el seu pare li havia embolicat la mà després de la baralla. L’ungüent que li havia aplicat a la ferida havia deixat la tela greixosa, però no va veure sang enlloc. Després de l’hemorràgia que li havia provocat la pèrdua dels dos dits, allò era tan agradable que el cor va estar a punt de fer-li un salt d’alegria. 




			Va moure els altres dits per comprovar com estaven. Les ferides encara li feien mal, però era un mal diferent: ja no era el dolor profund i insofrible del dia abans, sinó una sensació més lleu, més esmorteïda. Semblava que la ferida s’estava curant, gràcies al seu pare. L’encanteri de les bruixes no havia funcionat, però el seu pare l’havia guarit. 




			Allò va fer que reprengués el descens més animat. Va trigar tres hores i va necessitar uns quants consells, però al final va arribar al llac petit i blau. Es moria de set i, amb el sol que queia, la capa li donava molta calor i li pesava cada cop més. Tot i així, quan se la va treure, va trobar a faltar la seva protecció, ja que tenia els braços i el coll ben cremats. Després d’haver deixat la capa i la motxilla a terra, va esprintar cap a l’aigua, s’hi va abalançar de morros i va començar a engolir amb ànsia. L’aigua era tan freda que les dents i el crani li van fer mal. 




			Un cop sadollat, es va incorporar i va examinar el seu voltant. Durant el dia anterior el seu estat li havia impedit fixar-se en res, però ara veia amb molta nitidesa el color intens de l’aigua i sentia els brunzits estridents dels insectes que pul·lulaven en aquell indret. 




			—¿Balthamos? 




			—Sóc aquí, com sempre. 




			—¿On és l’home mort? 




			—Darrere la roca de mà dreta. 




			—¿Hi ha Espectres a prop? 




			—No, cap. 




			En Will va agafar la motxilla i la capa, va resseguir la vora del llac i va anar cap a la roca que en Balthamos li havia indicat. Darrere la roca va veure un campament amb cinc o sis tendes i les restes d’unes fogueres que s’havien fet servir per cuinar. En Will s’hi va acostar amb cautela per si encara hi havia algú amagat. 




			Però el silenci era tan profund que els zum-zums dels insectes no feien sinó gratar-ne la superfície. Les tendes no es movien gens ni mica, l’aigua estava encalmada i només unes poques ondulacions s’allunyaven lentament del punt on en Will havia estat bevent. De sobte, una espurna verda al costat dels seus peus el va fer posar en guàrdia, però només era un llangardaix molt petit. 




			Les tendes estaven fetes d’un material de camuflatge, i precisament aquell fet no les feia passar gens desapercebudes enmig del color rogenc i monòton de les roques. En Will va entrar a la primera tenda, hi va donar un cop d’ull i la va trobar buida. A la segona tampoc no hi havia res, però a la tercera hi va trobar un parell de coses molt útils: un platet de metall com els que duen els soldats per menjar el ranxo i una capsa de mistos. També va veure una barra d’una substància fosca, llarga i gruixuda com el seu avantbraç. Al principi es va pensar que era cuir, però, gràcies a la claror del sol, va saber que era carn seca. Com que almenys tenia una daga, en va tallar un tros molt fi; la va trobar poc tendra i una mica salada, però a banda d’això, estava molt bona. Tot seguit, es va ficar la carn, els mistos i el plat del ranxo a la motxilla i va escorcollar les altres tendes, però no hi va trobar res més. 




			Només li faltava entrar a la més gran. 




			—¿És aquí, l’home mort? —va preguntar en Will a l’aire. 




			—Sí —va dir en Balthamos—. L’han enverinat. 




			En Will es va acostar amb molta cautela a l’entrada de la tenda, que donava al llac. Al costat d’una cadira de lona tombada, hi havia, estenallat, el cos de l’home que s’anomenava Sir Charles Latrom al món d’en Will i Lord Boreal al món de la Lyra, l’home que havia robat l’aletiòmetre a la seva amiga i que, de retruc, havia conduït en Will fins a la daga. Sir Charles havia estat un home astut, deshonest i poderós, i ara era mort. Tenia la cara tan deformada que en Will es va estimar més no mirar-lo. De tota manera, com que de seguida es va adonar que la tenda era plena de coses que podia robar, va passar per damunt del cadàver i la va començar a inspeccionar a fons. 




			El seu pare, el soldat, l’explorador, hauria sabut exactament què calia endur-se, però en Will no ho tenia tan clar. Va agafar una lupa petita d’un estoig d’acer per fer foc i per estalviar mistos, un rodet amb un cordill resistent, una cantimplora metàl·lica —de pell de cabra i molt més lleugera que la que havia portat fins llavors—, una tassa de llautó, uns prismàtics petits, un cartutx de monedes d’or —alt com el polze d’un home embolicat amb paper—, una farmaciola, pastilles per fer l’aigua potable, un paquet de cafè, tres paquets de fruits secs comprimits, una bossa de galetes de civada, sis barretes de pastissets de menta Kendal, un paquet d’hams, fil de niló i, per acabar, un bloc, un parell de llapis i una llanterna petita. 




			Ho va ficar tot a la motxilla, va omplir el pap amb un altre tros de carn i la cantimplora amb aigua del llac, i es va adreçar a en Balthamos. 




			—¿Et sembla que necessito res més? —va dir. 




			—No t’aniria gens malament tenir una mica de seny —va replicar l’àngel—. O alguna qualitat que t’ajudés a reconèixer la saviesa, i a respectar-la, i a obeir-la, i a inclinar-te davant seu. 




			—¿Que ets un savi? 




			—Més savi que tu sí que ho sóc. 




			—Doncs ningú no ho diria. ¿Ets un home? Perquè parles com si ho fossis... 




			—En Baruch sí que va ser un home. Jo no. Ara ell és un ésser angelical. 




			—Així... —En Will va deixar de remenar la motxilla per collocar els objectes més pesats al fons i va forçar els ulls per veure l’àngel. Però no va veure res.— Així, en Baruch va ser un home... —va continuar—. I llavors... ¿Es converteixen en àngels, les persones, quan es moren? ¿És això el que passa? 




			—No sempre. En la majoria dels casos, no. Només molt de tant en tant. 




			—¿Quan va viure? 




			—Fa quatre mil anys, si fa no fa. Jo sóc molt més gran. 




			—¿I va viure al meu món, al de la Lyra o en aquest? 




			—Al teu. Però n’hi ha molts, de mons. Ja ho saps. 




			—Però, ¿com es transformen en àngels, les persones? 




			—¿A què treuen cap, tantes suposicions metafísiques? 




			—Senzillament ho vull saber. 




			—Val més que et preocupis per la teva missió. Ara que has deixat aquest home mort sense res i que ja tens totes les joguines que necessites per sobreviure, ¿podem continuar endavant? 




			—Quan sàpiga on he d’anar. 




			—En Baruch ens trobarà a qualsevol lloc. 




			—Doncs si ens quedem aquí, ens trobarà aquí. Encara he de fer un parell de coses. 




			En Will es va asseure en un lloc des d’on no podia veure el cos de Sir Charles i es va cruspir tres barretes de pastís de menta Kendal. Va ser fantàstic perquè, mentre se les menjava, va començar a notar que recobrava les forces. Llavors va tornar a mirar l’aletiòmetre. Els trenta-sis dibuixets es veien amb molta nitidesa sobre l’ivori: era evident que allò era un nadó, allò un titella i allò una barra de pa. El que ja no era tan clar era el significat que amagaven. 




			—¿Com s’ho feia, la Lyra, per llegir-lo? —va preguntar en Will a en Balthamos. 




			—S’ho devia inventar. Els qui saben interpretar aquesta mena d’instruments han hagut d’estudiar durant molts anys, i tot i això, només els poden entendre consultant una pila de llibres. 




			—La Lyra no s’inventava res. El sabia llegir de veritat. Em va dir coses que no podia saber de cap manera. 




			—Doncs per mi és un misteri —va dir l’àngel—. T’ho puc ben assegurar. 




			Mentre mirava l’aletiòmetre, en Will va recordar una de les coses que li havia dit la Lyra. Tenia a veure amb l’estat mental en què s’havia de trobar per entendre’l. També va recordar que aquell consell l’havia ajudat a sentir les subtileses de la fulla platejada de la daga. 




			Intrigat, va desembeinar la daga i va obrir una finestra petita davant d’on seia. A través de l’obertura només va veure un cel blau, però més avall, molt més avall, hi havia un paisatge de camps i de closos: era el seu món. 




			De seguida va deduir que les muntanyes del món en què es trobava no coincidien amb les del seu. Tot seguit va tancar la finestra amb la mà esquerra per primera vegada i va experimentar una sensació molt agradable. 




			Aleshores va tenir una idea tan sobtada que va sentir una mena de descàrrega elèctrica. 




			Si hi havia una infinitat de mons, ¿com era que la daga només obria finestres entre aquell món i el seu? Havia de funcionar amb qualsevol. Va tornar a alçar la daga i, seguint els consells d’en Giacomo Paradisi, va deixar que els pensaments arribessin a la punta de la fulla, que la seva consciència s’instal·lés entre els àtoms que la formaven, i va començar a sentir els petits obstacles i ondulacions suspesos a l’aire. 




			Però, en comptes de tallar així que va trobar el primer escull, que és el que feia habitualment, va deixar que la daga avancés d’un obstacle a l’altre. Es va sentir com si recorregués una filera de punts de sutura amb tota la suavitat de què era capaç per no malmetre’n cap. 




			—¿Què fas? —va preguntar la veu procedent de l’aire, interrompent-lo. 




			—Exploro —va contestar en Will—. Calla i aparta’t. Si t’acostes et tallaràs. I com que no et puc veure no et podré esquivar. 




			En Balthamos va deixar anar un sospir de descontentament. En Will va tornar a alçar la daga i va reprendre la recerca dels petits obstacles. N’hi havia molts més dels que s’havia imaginat. A més a més, a mesura que els trobava sense sentir la necessitat de fer cap tall, va detectar que cada un tenia una qualitat diferent: el primer era dur i fet d’una peça, el segon era vaporós, el tercer relliscava, el quart era fràgil i trencadís... 




			També va notar que alguns eren més fàcils de trobar que d’altres, i llavors, tot i sabent la resposta, va fer un tall de prova. Efectivament, tornava a ser el seu món. Aleshores, va tancar el forat i, amb la punta de la daga, va buscar un obstacle d’una textura diferent. En va trobar un d’elàstic i resistent i el va travessar. 




			Sí! El món que va veure a través de la finestra no era el seu. El terra era més a prop i el paisatge no el formaven ni camps verds ni closos, sinó un desert de dunes. 




			La va tancar i en va obrir una altra: l’aire contaminat d’una ciutat industrial i una filera de treballadors encadenats i abatuts que s’encaminaven fatigosament cap a una fàbrica. 




			També la va tancar i va tornar en si. Estava una mica marejat. Començava a entendre una part del poder real de la daga, que va deixar amb molta cura sobre una roca que tenia al davant. 




			—¿Et quedaràs aquí tot el dia? —va dir en Balthamos. 




			—Estic pensant. Només et pots moure d’un món a un altre amb facilitat si el terra de tots dos és al mateix nivell. Potser hi ha diversos casos en què això es compleix i potser el trànsit entre aquests mons és molt més fluid... Però si no recordes el tacte que té el teu món quan el toques amb la punta de la daga, corres el risc de no tornar-hi mai més. Perdut per sempre... 




			—Sí, és clar. Però, ¿podríem...? 




			—Hauria de recordar el món que té el terra al mateix nivell perquè, si no, obrir-lo no serviria de res —va dir en Will, més a si mateix que no pas a l’àngel—. De manera que no és tan senzill com em pensava. Que Oxford i Cittàgazze estiguin unides potser només és una casualitat. A veure si... 




			Va tornar a agafar la daga. Li havia vingut una altra cosa al cap. A banda de la sensació clara i evident que experimentava quan tocava un punt que conduïa al seu món, n’havia percebut una altra: més d’una vegada havia sentit una mena de ressò, com si fes sonar un bombo de fusta, tret que, com la resta dels obstacles amb què topava, es produïa quan temptejava l’aire a força de petits moviments. 




			Ara el tornava a sentir. Se’n va allunyar i va buscar en un altre lloc. Una altra vegada... 




			Aleshores hi va fer un tall i va descobrir que no s’havia equivocat. Aquella ressonància significava que el terra del món amb què es connectava era al mateix nivell. Tot d’una, es va trobar davant d’un altiplà cobert d’herba, on un ramat d’animals pasturava tranquil·lament sota un cel encapotat. Eren uns animals que en Will no havia vist mai, grans com bisons, amb unes banyes enormes, un pelatge espès i blavós, i una crinera eriçada al llom. 




			En Will hi va entrar. L’animal més pròxim el va observar sense immutar-se i va continuar pasturant. En Will va deixar la finestra oberta, va agafar la daga i va temptejar l’aire del prat de l’altre món a la recerca de més obstacles. 




			Sí, d’aquell món també podia arribar al seu, on continuava situat damunt les granges i els closos, i també podia localitzar amb facilitat el ressò contundent que conduïa al món de Cittàgazze que acabava de deixar. 




			Profundament alleujat i havent tancat tot el que havia obert, en Will va tornar al campament de vora el llac. Ara podria trobar el camí cap a casa seva; ara no es perdria; ara podria amagar-se quan ho necessités i avançar sense córrer cap perill. 




			A mesura que eixamplava els seus coneixements s’anava sentint més fort. Aleshores, es va enfundar la daga a la cintura i es va carregar la motxilla a l’espatlla. 




			—¿Ja estàs a punt? —va preguntar aquella veu sarcàstica. 




			—Sí. Si vols t’ho explico, però em sembla que no t’interessa gaire. 




			—A mi tot el que fas em sembla fascinant. Però ara no cal que t’amoïnis per mi. Preocupa’t pel que explicaràs a aquesta colla que ve. 




			En Will, sobresaltat, va mirar al seu voltant. Al fons del caminet, molt avall, va distingir una processó de viatgers que es dirigien al llac amb uns quants cavalls de càrrega. Encara no l’havien vist, però si es quedava allà palplantat, no trigarien gaire a clissar-lo. 




			Va arreplegar la capa del seu pare de la roca on l’havia deixada perquè s’eixugués. Ara pesava molt menys. Va tornar a mirar al seu voltant: no hi havia res més per endur-se. 




			—Marxem d’aquí —va dir. 




			Li hauria agradat tornar-se a embolicar la bena, però allò podia esperar. Va començar a resseguir el llac amb la intenció d’allunyar-se dels viatgers i l’àngel el va seguir, invisible en la claror. 




			 




			Al cap de molta estona de descens per muntanyes pelades, van arribar a un esperó cobert d’herba i d’uns quants rododendres diminuts. En Will tenia moltes ganes de reposar i no va trigar gaire a aturar-se. 




			L’àngel gairebé no havia badat boca. De tant en tant, en Balthamos li havia dit «per aquí no» o «a mà esquerra hi ha un camí més bo» i ell li havia fet cas, però, de fet, només es movia pel fet de moure’s en si, i per allunyar-se dels viatgers, ja que, fins que l’altre àngel no portés més notícies, no hi havia res que li impedís quedar-se allà. 




			Mentre el sol es ponia, li va fer l’efecte que començava a distingir aquell company tan peculiar que tenia. Li va semblar veure la silueta d’un home que tremolava a contraclaror i que, dins seu, l’aire era més dens. 




			—¿Balthamos? —va dir en Will—. Vull trobar un rierol. ¿N’hi ha cap a la vora? 




			—Hi ha una font pendent avall, a mig camí —va respondre l’àngel—. Darrere aquells arbres. 




			—Gràcies —va dir en Will. 




			Tan aviat com va trobar la font, va començar a beure amb delit i es va omplir la cantimplora. Quan estava a punt d’iniciar la baixada cap al bosquet, en Will va sentir una exclamació. En girar-se, va veure que la silueta d’en Balthamos avançava com una fletxa vessant avall. En Will el veia millor quan no el mirava directament. Li va semblar que l’àngel s’aturava i escoltava alguna cosa, i llavors es va enlairar i es va acostar a en Will a tota velocitat. 




			—Aquí! —va dir amb un to que havia deixat de banda el sarcasme i la desaprovació—. En Baruch ha passat per aquí! I hi ha una d’aquestes finestres teves! Gairebé no es veu! Va, vine! Vine ara mateix! 




			En Will va oblidar l’esgotament i el va seguir impacient. Quan va mirar a través de la finestra, va veure un paisatge fosc semblant al de la tundra; era un lloc més pla que les muntanyes del món de Cittàgazze, hi feia més fred i estava ennuvolat. En Will va travessar la finestra i en Balthamos el va seguir immediatament. 




			—¿Quin món és, aquest? —va preguntar en Will. 




			—El món de la nena. Han passat per aquí. En Baruch les està seguint. 




			—¿Com saps on és en Baruch? ¿Que li pots llegir els pensaments? 




			—És clar que els hi puc llegir. Vagi on vagi, el meu cor sempre és amb ell. Encara que siguem dos, és com si fóssim un sol ésser. 




			En Will va examinar el seu voltant. No hi havia cap indici de vida humana i, a mesura que la claror s’esvaïa, l’aire era cada cop més fred. 




			—No em vull quedar a dormir aquí —va dir en Will—. Passarem la nit al món de Ci’gazze i ja tornarem demà al matí. Almenys allà hi ha boscos i puc encendre una foguera. I ara que conec el tacte d’aquest món, no em costarà gens localitzar-lo amb la daga. Per cert, Balthamos, ¿pots adoptar cap altra forma? 




			—¿Per què hauria de voler fer una cosa així? 




			—En aquest món els humans tenen daimonis, i si m’hi passejo sense cridaré l’atenció. Al començament la Lyra em tenia por precisament per això, de manera que, si hi hem d’entrar, hauràs de fer veure que ets el meu daimoni i t’hauràs de transformar en un animal. ¿Què et sembla un ocell? Així podràs volar... 




			—Va, quin avorriment... 




			—Però, ¿ho pots fer o no? 




			—Podria... 




			—Doncs fes-ho. Et vull veure. 




			La forma de l’àngel es va condensar en un petit remolí suspès a l’aire i, tot d’un plegat, una merla va baixar en picat i va aterrar a l’herba, a tocar dels peus d’en Will. 




			—Vola fins a la meva espatlla —va dir en Will, i l’ocell el va obeir. 




			—Només em rebaixaré a fer això quan sigui estrictament necessari —va dir l’àngel amb la mordacitat que el caracteritzava—. És la mar d’humiliant. 




			—Mala sort —va dir en Will—. Cada vegada que veiem algú en aquest món et convertiràs en ocell. I no cal que rondinis ni que ens posem a discutir. Ho fas i no se’n parli més. 




			La merla es va enlairar i va desaparèixer enmig de l’aire. Al cap d’un moment va tornar a aparèixer l’àngel, fent morros sota la llum del vespre. Abans de tornar a travessar la finestra, en Will va donar un cop d’ull al món que l’envoltava i en va ensumar l’aire per formar-se una idea de l’indret on retenien la Lyra. 




			—¿On és el teu company, ara? —va preguntar. 




			—Està seguint la dona cap al sud. 




			—Doncs demà al matí nosaltres també anirem cap al sud. 




			 




			L’endemà en Will va caminar durant moltes hores i no va veure ningú. El paisatge consistia, a grans trets, en una sèrie de turonets coberts d’herba baixa i seca. Quan arribaven als punts més elevats, en Will n’examinava el voltant i buscava indicis de presència humana, però no en va trobar cap. L’única variació en aquella buidor polsosa d’un verd marronós era una taca llunyana d’un verd més fosc. Així que en Balthamos li va confirmar que era un bosc i que hi havia un riu que fluïa cap al sud, en Will s’hi va dirigir de seguida. Quan el sol era al punt més àlgid, en Will va mirar de dormir entre uns quants arbustos baixos, però no hi va haver manera; i quan va començar a vesprejar, els peus li feien mal i estava molt cansat. 




			—No hem avançat gaire —va dir en Balthamos amb aspresa. 




			—Faig el que puc —va dir en Will—. I si no pots fer cap aportació útil, no cal que obris la boca. 




			Quan van arribar al límit del bosc, el sol queia i l’aire estava tan carregat de pol·len que en Will va esternudar unes quantes vegades; un dels esternuts va espantar un ocell, que es va enlairar xisclant des d’algun lloc proper. 




			—La primera criatura viva que veig en tot el dia —va dir en Will. 




			—¿On acamparàs? —va preguntar en Balthamos. 




			Ara l’àngel apareixia de tant en tant entre les ombres allargades dels arbres. Tot el que en Will deduïa de la seva expressió era petulant. 




			—Per aquí —va contestar en Will—. Em podries ajudar a trobar un bon lloc. Sento un riu. Busca’l. 




			L’àngel es va esfumar. En Will va continuar avançant a través d’unes mates de bruc i de murta, amb l’esperança que els seus peus poguessin trobar alguna cosa semblant a un caminet, mentre observava la llum amb recel. Si trigava massa a escollir un lloc, la foscor l’obligaria a aturar-se i no podria triar res de res. 




			—A mà esquerra —va dir en Balthamos a un metre d’ell—. Un rierol i un arbre mort per fer foc. Per aquí. 




			En Will va seguir la veu de l’àngel i de seguida va trobar l’indret que li havia descrit. Un rierol xarbotava veloç entre unes roques cobertes de molsa, desapareixia sobre un sortint i se submergia en un avenc petit i estret, cobert per la foscor dels arbres arquejats. L’herba que flanquejava el rierol s’estenia fins a una zona d’arbustos i sotabosc. 




			Abans de gaudir del descans que es mereixia, en Will va arreplegar una mica de llenya i va veure un cercle de pedres socarrimades a l’herba; era evident que algú havia encès una foguera, i no feia gaire. Quan va haver recollit una pila de branques de totes les mides, les va tallar amb la daga i es va preparar per encendre el foc. Com que no en sabia, va haver de recórrer als mistos. 




			L’àngel l’observava empipat i carregat de paciència. 




			Quan el foc ja cremava, en Will es va menjar dues galetes de civada, una mica de carn seca i un trosset de pastís de menta Kendal, i ho va mullar tot amb uns quants glops d’aigua freda. En Balthamos seia al seu costat, en silenci. 




			—¿No deixaràs de vigilar-me en cap moment? —va dir en Will—. No penso anar enlloc. 




			—Espero en Baruch. No trigarà gaire. Quan arribi ja no et faré cabal, si vols. 




			—¿Vols menjar alguna cosa? —En Balthamos es va moure una mica, temptat.— De fet, no sé si menges —va afegir en Will—. Però, si vols res, no te n’estiguis. 




			—¿Què és això? —va dir l’àngel, assenyalant les barretes de pastís de menta Kendal amb cara de primmirat. 




			—Em penso que, bàsicament, és sucre. I menta. Té. 




			En Will en va trencar un tros i l’hi va oferir. En Balthamos va ajupir el cap i el va ensumar. Quan el va agafar, en Will va sentir el tacte fred i suau dels dits de l’àngel al palmell. 




			—Em sembla que amb un trosset ja en tindré prou —va dir en Balthamos—. Gràcies. 




			Llavors l’àngel es va asseure i es va posar a rosegar-lo en silenci. En Will es va adonar que, si mirava el foc quan l’àngel estava situat en un extrem del seu camp de visió, el distingia amb molta més nitidesa. 




			—¿On és en Baruch? —va dir en Will—. ¿Es pot comunicar amb tu? 




			—Sento que és a prop. Arribarà molt aviat. Quan sigui aquí parlarem. Parlar és millor. 




			Encara no havien passat ni deu minuts quan van sentir el batre d’unes ales. En Balthamos es va aixecar impacient. Al cap d’un moment els dos àngels s’abraçaven i en Will, que mirava de discernir-los entre les flames, va ser testimoni de l’afecte que es professaven. En realitat, era molt més que afecte: s’estimaven amb passió. 




			Mentre en Baruch s’asseia al costat del seu company, en Will va atiar el foc i un núvol de fum va envoltar els dos àngels. El núvol els va realçar la silueta i en Will els va veure amb claredat per primera vegada. En Balthamos era més prim, duia unes ales estretes plegades amb elegància darrere les espatlles, i en la seva expressió s’hi barrejaven un menyspreu carregat d’arrogància i una compassió tendra i ardent, com si estigués disposat a estimar tot el que el rodejava sempre que la seva naturalesa li permetés oblidar els defectes que tenia. En Will no va trobar que en Baruch en tingués cap, de defecte. Semblava més jove, tal com li havia dit en Balthamos, i més ferm, i tenia unes ales enormes i blanques com la neu. En Baruch era més ingenu; admirava en Balthamos com si fos una font tant de coneixements com de felicitat. L’amor que compartien va intrigar i va commoure en Will des del primer moment. 




			—¿Has descobert on és la Lyra? —va preguntar en Will, impacient. 




			—Sí —va dir en Baruch—. En una vall semblant a les de l’Himàlaia, molt amunt, prop d’una glacera on el gel converteix la llum en arcs iris. Et dibuixaré un mapa a terra perquè no t’equivoquis. La nena està captiva en una cova entre els arbres. Una dona l’ha adormida. 




			—¿Que l’ha adormida? ¿I la dona està sola? ¿No l’acompanyen uns soldats? 




			—No, està sola. S’amaga. 




			—¿I està bé, la Lyra? 




			—Sí. Només dorm. I somia. Deixa’m que t’ensenyi on és. 




			Amb un dit pàl·lid en Baruch va dibuixar un mapa al terra pelat de la vora del foc. En Will va agafar el bloc i el va copiar fil per randa. Hi havia una glacera amb una forma molt estranya que serpentejava entre tres pics gairebé idèntics. 




			—Ara ens hi acostarem —va dir l’àngel—. La vall de la cova comença a la banda esquerra de la glacera i la travessa un riu d’aigua desfeta. El punt més elevat de la vall és aquí. 




			En Baruch va dibuixar un altre mapa i en Will també el va copiar, i després un altre, més farcit de detalls, com si cada vegada fossin més a prop. D’aquella manera, en Will hi podria arribar sense entrebancs, sempre que abans aconseguís recórrer amb èxit els set o vuit mil quilòmetres que separaven la tundra de les muntanyes. 




			—Prop de la glacera hi ha un santuari —va afegir en Baruch—. Hi onegen uns estendards vermells de seda que els vents han mig esquinçat. I una nena porta menjar a la cova. Es pensen que la dona és una santa que els beneirà i vetllarà per les seves necessitats. 




			—¿De veritat? —va dir en Will—. Has dit que s’amagava, ¿oi? No ho entenc. ¿De qui s’amaga? ¿De l’Església? 




			—És el que sembla. 




			En Will va plegar els mapes amb compte i els va desar. Va agafar la tassa de llautó, que havia deixat sobre les pedres que vorejaven el foc per escalfar-se una mica d’aigua, i hi va abocar una mica de cafè instantani. El va remenar amb un pal, es va embolicar la mà amb un mocador, va agafar la tassa i se’l va començar a beure. 




			Una branca encesa va desaparèixer entre les brases de la foguera i aleshores es va sentir el crit d’una au nocturna. 




			Sense que en Will sabés per què, els dos àngels van alçar el cap i van mirar cap a la mateixa direcció. Ell els va seguir la mirada, però no va veure res. Una vegada la seva gata havia fet exactament el mateix: tot i estar mig endormiscada, havia alçat els ulls per mirar alguna cosa o alguna persona invisibles, que havia entrat a l’habitació on eren i l’havia travessada. En aquella ocasió a la gata se li havien eriçat els pèls, i ara el cos d’en Will havia reaccionat de la mateixa manera. 




			—Apaga el foc —va murmurar en Balthamos. 




			En Will va agafar un grapat de terra amb la mà bona i el va tirar sobre les flames. Va sentir com el fred li recorria els ossos i va començar a tremolar. Es va embolicar amb la capa i va tornar a mirar cap amunt. 




			Ara sí que veia alguna cosa: darrere els núvols hi havia una figura que brillava, i no era la lluna. 




			—¿La Carrossa? —va sentir que murmurava en Baruch—. ¿Pot ser que sigui la Carrossa? 




			—¿Què passa? —va dir en Will en veu baixa. 




			En Baruch es va doblegar cap a ell. 




			—Saben que som aquí —va respondre—. Ens han trobat. Will, agafa la daga i... 




			Abans d’acabar la frase, una cosa es va desplomar del cel i va envestir en Balthamos. En Baruch no va trigar ni un segon a tirar-s’hi a sobre, mentre en Balthamos es recargolava i pugnava per desplegar les ales. Les tres criatures lluitaven sense treva enmig de la penombra, com tres vespes gegants atrapades en una teranyina descomunal. No feien gens de soroll; l’únic que en Will sentia mentre es barallaven eren les branques que es trencaven i el fregament de les fulles. 




			No podia fer servir la daga perquè es movien massa de pressa, però va agafar la llanterna de la motxilla i la va encendre. 




			No s’ho esperaven. L’agressor va alçar les ales i en Balthamos es va cobrir els ulls amb el braç; l’únic que va tenir prou enteresa mental per reaccionar va ser en Baruch. Aleshores en Will va veure l’enemic: era un altre àngel, més gran i més fort que ells, i en Baruch li tapava la boca amb les mans. 




			—Will! —va cridar en Balthamos—. La daga! Obre una sortida! 




			En aquell moment l’agressor es va desempallegar de les mans d’en Baruch i va exclamar: 




			—Ja els tinc, gran regent! 




			La veu d’aquell àngel va ressonar dins el cap d’en Will, que no havia sentit mai un crit com aquell. El nouvingut no hauria trigat gens a emprendre el vol, però en Will va llançar la llanterna i va arrencar a córrer cap endavant. No feia tant que havia fet servir la daga per matar un fantasma dels penya-segats, però usar-la contra un ésser de la mateixa envergadura que ell no era tan senzill. Havia començat a agitar les ales, però en Will les hi va rodejar amb els braços i va començar a clavar punyalades a tort i a dret, fins que l’aire es va omplir de flocs blancs que s’arremolinaven aquí i allà. Aleshores, a pesar de la violència del moment, va recordar les paraules d’en Balthamos: «Vosaltres sou de carn i nosaltres no.» Tenia raó. Els humans eren més forts que els àngels, de manera que no li va costar gaire derrotar l’àngel i fer-lo caure a terra. 




			—Gran regent! Veniu! Veniu! —continuava cridant la veu eixordadora de l’agressor. 




			En Will va mirar enlaire i va veure que els núvols s’agitaven i començaven a arremolinar-se. També va detectar una brillantor immensa i cada vegada més potent, com si els mateixos núvols s’estiguessin carregant d’una energia lluminosa semblant al plasma. 




			—Will! —va exclamar en Balthamos—. Allunya’t i fes un forat abans que arribi...! 




			Però l’àngel no es rendia i, ara que tenia una ala lliure, pugnava per enlairar-se. Si en Will el deixava anar, fugiria. En Baruch va saltar cap on era en Will i va començar a empènyer el cap de l’adversari cap enrere. 




			—No! —va tornar a cridar en Balthamos—. No! No! 




			Tot seguit es va llançar sobre en Will i li va sacsejar el braç, l’espatlla i les mans. L’agressor volia tornar a cridar, però en Baruch li tapava la boca. Tot d’una, es va sentir tremolor intensa al cel, com una dinamo carregada de corrent, gairebé imperceptible, que va sacsejar els àtoms de l’aire i va clavar una bona sotragada als ossos d’en Will. 




			—Ja ve —va dir en Balthamos, gairebé somicant. Llavors el nen va percebre la por que s’havia apoderat d’ell.— Sisplau, Will, sisplau... 




			En Will va mirar cap amunt. 




			Els núvols s’havien esquinçat i, a l’espai fosc que els separava, havia aparegut una figura que descendia a tota velocitat. Al principi semblava petita, però a mesura que se’ls apropava, s’anava fent més gran i més imponent. Es dirigia cap a ells i era evident que les intencions que duia no eren gaire bones. En Will hauria pogut jurar que li veia els ulls. 




			—Fes-ho, Will! —va exclamar en Baruch amb impaciència. 




			En Will es va aixecar. Els volia dir que no el deixessin anar, però quan encara no havia pronunciat les paraules, l’àngel va flaquejar, es va desintegrar i es va esfumar com la boira. En Will va buscar una resposta al seu voltant. Estava marejat i se sentia una mica ridícul. 




			—¿L’he matat? —va preguntar amb la veu entretallada. 




			—Era necessari —va dir en Baruch—. Però ara... 




			—Odio tot això! —va dir en Will, encès—. Us ho juro! N’estic tip, de tantes morts! ¿Quan s’acabarà? 




			—Ens n’hem d’anar —va dir en Balthamos en veu baixa—. Afanya’t, Will... De pressa... Sisplau... 




			Els dos àngels estaven morts de por. 




			En Will va palpar l’aire amb la punta de la daga; qualsevol món servia; la qüestió era sortir d’aquell. Va fer un tall ràpid i va alçar els ulls: l’altre àngel, el que baixava del cel, seria allà en un tres i no res, i els observava amb una expressió esfereïdora. Tot i la distància que els separava i la urgència del moment, en Will va notar que un intel·lecte vast, brutal i implacable l’examinava meticulosament; i, per acabar-ho de rematar, tenia una llança i l’estava aixecant amb la intenció de tirar-la... 




			Però el moment que va necessitar l’àngel per ajustar el vol, dreçar-se i estirar el braç cap enrere per llançar l’arma va ser el que va aprofitar en Will per seguir en Baruch i en Balthamos a través de la finestra, que va començar a tancar de seguida. Mentre mirava de taponar amb els dits l’últim orifici que quedava, va sentir una ràfega d’aire molt violenta, però va desaparèixer a l’instant. Era la llança que l’hauria travessat a l’altre món. Estava salvat. 




			Havien arribat a una platja arenosa banyada per una lluna resplendent. Terra endins creixien uns quants arbres que semblaven falgueres. Unes dunes suaus s’estenien al llarg de molts quilòmetres. Feia calor i hi havia força humitat. 




			—¿Qui era? —va preguntar en Will, tremolant i adreçant-se als dos àngels. 




			—En Metatron —va respondre en Balthamos—. Hauries d’haver... 




			—¿En Metatron? ¿Qui és? ¿Per què ens ha atacat? Vull que em digueu la veritat. 




			—L’hi hem de dir —va comentar en Baruch al seu company—. De fet, ja l’hi hauries d’haver dit tu. 




			—Ja ho sé —va dir en Balthamos—. Però estava empipat amb ell i patia per tu. 




			—Digueu-m’ho ara, doncs —va insistir en Will—. I no oblideu que no cal que em digueu el que he de fer i el que no, perquè tot això a mi m’és ben igual. Només m’importa la Lyra, i la meva mare. I aquest —va afegir, mirant en Balthamos— és l’únic motiu de totes les meves suposicions metafísiques, tal com tu les has anomenat abans. 




			—Em sembla que ja és hora que et diguem el que sabem —va dir en Baruch—. Will, ara t’explicarem per què t’hem vingut a buscar i per què t’hem de portar amb Lord Asriel. Hem descobert el secret del regne, del món de l’Autoritat, i l’hi hem de comunicar. ¿Correm cap perill aquí? —va afegir de sobte, mentre donava un cop d’ull al voltant—. ¿No s’hi pot entrar? 




			—Això és un món diferent. Un univers diferent. 




			La sorra que trepitjaven era suau i el vessant de la duna que tenien més a prop convidava a estirar-s’hi. Gràcies a la llum de la lluna podien veure molts quilòmetres de terra a ull nu. Estaven absolutament sols. 




			—Va, expliqueu-me el que m’hagueu d’explicar —va insistir en Will—. Digueu-me qui és aquest Metatron i el secret de què parlàveu abans. ¿Com és que l’àngel li deia regent? ¿I qui és l’Autoritat? ¿Déu? 




			En Will es va asseure i els dos àngels, que ara, sota el clar de la lluna, es veien amb més nitidesa que mai, es van asseure al seu costat. 




			—L’Autoritat, Déu, el Creador, el Senyor, Jahvè, El, Adonai, el Rei, el Pare, el Totpoderós —va dir en Balthamos en veu baixa— són noms que es va posar ell. De tota manera, ell no va ser el creador. Era un àngel com nosaltres. És veritat que va ser el primer àngel, el més poderós, però està fet de Pols, com nosaltres. Pols no és res més que un nom per designar el que passa quan la matèria es comença a entendre a si mateixa. A la matèria li encanta la matèria. Es deleix per saber més coses sobre ella mateixa, i quan això passa es forma la Pols. Els primers àngels es van condensar a partir de la Pols, i l’Autoritat va ser el primer de tots. Llavors va dir als que el van seguir que els havia creat ell, però era mentida. Un d’aquests àngels, un ens femení, era més intel·ligent que ell, va descobrir la veritat i el va desterrar. Encara la servim. Però l’Autoritat continua regnant i en Metatron és el seu regent. Pel que fa al que vam descobrir a la Muntanya Ennuvolada, no te’n podem dir gaire cosa. Hem de complir la promesa que vam fer: no ho pot saber ningú abans que Lord Asriel. 




			—Doncs digueu-me el que pugueu. ¿No veieu que estic ben bé a les fosques? 




			—Vam arribar a la Muntanya Ennuvolada —va dir en Baruch, que va callar de cop i va afegir:— Em sap greu, fem servir aquesta mena de paraules massa sovint... També se’n diu la Carrossa. No s’està mai quieta, ¿m’entens? Es mou d’un lloc a l’altre. Però, vagi on vagi, sempre és el centre del regne, la ciutadella de l’Autoritat, el seu palau. Quan l’Autoritat era jove, no estava coberta de núvols, però amb el pas del temps en va aplegar un grapat al seu voltant, cada vegada més densos. Fa milers d’anys que ningú no en veu el cim. Per això ara la ciutadella de l’Autoritat es coneix amb el nom de la Muntanya Ennuvolada. 




			—¿Què hi vau trobar? 




			—L’Autoritat viu en una cambra situada al cor de la muntanya. Tot i que no vam gosar acostar-nos-hi gaire, el vam veure. El seu poder... 




			—Ha delegat bona part del seu poder a en Metatron —va dir en Balthamos, interrompent-lo—. Ja has vist com és, ¿oi? Ens va costar Déu i ajuda escapar-ne la primera vegada, però ara ens ha tornat a veure, i per postres, t’ha vist a tu, i ha vist la daga. Ja et vaig dir que... 




			—Balthamos —va dir en Baruch amb suavitat—. No renyis en Will. Necessitem la seva ajuda. A més, no és culpa seva que no sabés el que nosaltres vam trigar tant temps a esbrinar. 




			En Balthamos va desviar la mirada. 




			—Ja veig que el secret no me’l direu pas. Molt bé. Digueu-me una altra cosa, doncs. ¿Què passa quan ens morim? 




			En Balthamos el va tornar a mirar, sorprès. 




			—Hi ha un món dels morts —va dir en Baruch—. Però ningú no sap on és ni què hi passa. El meu fantasma va estar a punt d’anar-hi, però, gràcies a en Balthamos, no hi va arribar. Jo sóc el que temps enrere va ser el fantasma d’en Baruch. Per nosaltres, el món dels morts no és res més que la foscor més absoluta. 




			—És un camp de presoners —va dir en Balthamos—. L’Autoritat el va crear a l’inici dels temps. ¿Per què ho vols saber? Ja el veuràs quan t’arribi l’hora. 




			—Perquè acabo de perdre el meu pare. ¿Et sembla poc? M’hauria dit tot el que sabia si no l’haguessin matat. Quan dieu que és un món, ¿voleu dir que és un món com aquest? ¿És un altre univers? —En Balthamos va mirar en Baruch, que va arronsar les espatlles.— ¿Què passa al món dels morts? —va afegir en Will. 




			—És impossible saber-ho —va dir en Baruch—. Tot el que hi passa és secret. Ni tan sols les esglésies ho saben. Diuen als creients que viuran al cel, però és mentida. Si les persones sabessin la veritat... 




			—¿I el fantasma del meu pare ha anat cap allà? 




			—És clar. Com el dels innombrables milions que han mort abans que ell. 




			La imaginació d’en Will treia fum. 




			—I en comptes de buscar-me, ¿per què no vau anar directament a explicar el vostre secret a Lord Asriel? 




			—Perquè vam pensar que potser només ens creuria si li portàvem una prova de les nostres bones intencions —va replicar en Balthamos—. Amb el poder que té, ¿per què hauria de fer cabal d’un parell d’àngels d’un rang tan inferior com el nostre? Per això vam pensar que si li portàvem la daga i el portador, ens escoltaria. La daga és una arma molt potent, i a més a més, Lord Asriel estaria molt content de tenir-te al seu costat. 




			—Em sap greu —va dir en Will—, però aquest argument em sembla una mica fluix. Si estiguéssiu segurs del vostre secret, no necessitaríeu cap excusa per veure Lord Asriel. 




			—Hi ha una altra raó —va dir en Baruch—. Sabíem que en Metatron ens perseguiria i no volíem que la daga anés a parar a les seves mans. Si et poguéssim convèncer que ens acompanyessis a veure Lord Asriel abans de fer res més, llavors almenys... 




			—Ah, no! Ja us ho podeu treure del cap —va dir en Will—. En comptes d’ajudar-me a trobar la Lyra, només feu que posar-me pals a les rodes. Ella és el més important i sembla que ho oblideu a cada dos per tres. Doncs jo no ho oblido! ¿Per què no hi aneu vosaltres, a veure Lord Asriel, i em deixeu en pau? Feu que us escolti. Volant hi arribareu de seguida. Caminant jo trigaria una eternitat. Jo he de trobar la Lyra tant sí com no. Va, aneu-lo a veure i no m’atabaleu més. 




			—Em necessites —va dir en Balthamos amb severitat—. He de fer veure que sóc el teu daimoni al món de la Lyra perquè no cridis l’atenció. 




			En Will estava massa empipat per parlar. Es va aixecar i va fer vint passes a través de la sorra tova i suau. Es va haver d’aturar perquè la calor i la humitat eren sufocants. 




			Quan es va tombar, va veure que els dos àngels conversaven a tocar l’un de l’altre. Aleshores se li van apropar. Semblaven dues criatures tímides i avergonyides, però orgulloses alhora. 




			—Perdona’ns —va dir en Baruch—. Aniré a veure Lord Asriel tot sol, li donaré la informació que tenim i li demanaré que t’enviï ajuda per trobar la seva filla. Si no em desoriento, trigaré dos dies en temps de vol. 




			—Jo em quedaré amb tu, Will —va dir en Balthamos. 




			—D’acord —va dir en Will—. Gràcies. 




			Els dos àngels es van abraçar. A continuació, en Baruch va embolicar en Will amb les ales i li va fer un petó a cada galta. Van ser dos petons suaus i freds, com les mans d’en Balthamos. 




			—Si continuem avançant cap on és la Lyra —va dir en Will—, ¿ens trobaràs? 




			—No perdré mai en Balthamos —va dir en Baruch, i es va retirar. 




			Aleshores es va enlairar, va solcar el cel com una bala i es va esvair entre les estrelles que s’escampaven al cel. En Balthamos, trist i desesperat, el va continuar buscant amb la mirada, però al final es va girar cap a en Will. 




			—¿Dormim o continuem endavant? —va preguntar l’àngel. 




			—Dormim —va contestar en Will. 




			—Dorm tu, doncs. Jo vigilaré. Per cert, Will, sé que he sigut una mica barroer amb tu, i reconec que m’he equivocat. El pes més important recau sobre les teves espatlles, i en comptes de renyar-te t’hauria d’ajudar. A partir d’ara procuraré ser més amable. 




			En Will es va estirar a la sorra calenta, i encara que era conscient que l’àngel vigilava a prop seu, no es va sentir gaire alleujat. 




			



	  


	 	

	  

       




			—Sortirem d’aquí, Roger, t’ho prometo. I estic segura que en Will està a punt d’arribar! 




			Allò en Roger no ho va entendre. Llavors, va estirar aquelles mans tan pàl·lides que tenia i va remenar el cap. 




			—No sé qui és, però no vindrà —va dir—. I si ve no em coneixerà. 




			—Em ve a buscar a mi —va dir ella—. I quan en Will i jo estiguem junts... No sé com, Roger, però et juro que t’ajudarem. I pensa que no estem sols. Hi ha la Serafina, i en Iorek, i 
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CARRONYAIRES 


			

			

			

			Els ossos del cavaller són pols i la seva espasa fidel es rovella. Confio que la seva ànima sigui amb els sants. 




			 




			S.T. COLERIDGE 


			

			




			 




			La serafina pekkala, la reina del clan de les bruixes del llac Enara, plorava mentre volava a través del cel turbulent de l’Àrtic. Plorava de ràbia, de por i de remordiment: ràbia envers la senyora Coulter, a qui s’havia proposat matar; por per la situació en què es trobava la seva terra estimada; i remordiment... Ja s’hi enfrontaria més endavant, als remordiments. 




			Va mirar cap avall i va contemplar el casquet glacial que es desfeia, els boscos inundats, el mar embravit, i la tristor li va envair el cor. 




			Però no es va aturar a visitar la seva terra, ni a consolar ni a animar les seves germanes, sinó que va continuar volant cap al nord, cap a la boira i els vendavals que envoltaven Svalbard, el regne d’en Iorek Byrnison, l’ós cuirassat. 




			La Serafina amb prou feines va reconèixer l’illa principal. Les muntanyes eren negres i pelades, i només unes poques valls ocultes on no lluïa el sol conservaven un bri de neu als racons més impenetrables. Però, ¿què feia el sol allà en aquella època de l’any? La natura s’havia trastocat. 




			La Serafina va trigar gairebé tot el dia a localitzar el rei dels óssos. El va veure entre les roques de l’extrem nord de l’illa, nedant a tota velocitat darrere una morsa. Per als óssos, caçar criatures a l’aigua era força complicat. Quan la terra estava gelada i els grans mamífers marins pujaven a respirar a la superfície, els óssos no solament treien profit del camuflatge de la pell, sinó també del fet que les seves preses no es trobaven en el seu element. Així era com havien de ser les coses. 




			Però en Iorek Byrnison tenia gana, i ni tan sols els afilats ullals d’aquella morsa tan forta el podien aturar. La Serafina va presenciar la baralla dels dos animals mentre tenyien de vermell l’escuma blanca del mar. Aleshores, va veure com en Iorek treia el cos de la morsa de les ones i el llançava sobre una roca, mentre, observant-ho tot des d’una distància prudencial, hi havia tres guineus amb el pelatge descurat que esperaven el moment oportú per poder participar en el banquet. 




			Quan el rei dels óssos va haver acabat de menjar, la Serafina va aterrar al seu costat per parlar amb ell. Havia arribat l’hora de fer front als remordiments. 




			—Rei Iorek Byrnison —va dir la Serafina—, ¿puc parlar amb tu? Deposo les armes. 




			Va deixar l’arc i les fletxes en una roca molla que hi havia entre ells. En Iorek va donar un cop d’ull a les armes i la Serafina va intuir que, si en Iorek hagués pogut expressar alguna emoció, hauria estat la de sorpresa. 




			—Parla, Serafina Pekkala —va grunyir l’ós—. No hem lluitat mai entre nosaltres, ¿oi? 




			—Rei Iorek, he fallat al teu camarada Lee Scoresby. —Els ullets negres i el morro ensangonat de l’ós es van quedar immòbils, mentre el vent li estarrufava les puntes del pèl cremós del llom.— El senyor Scoresby és mort —va afegir la Serafina en veure que el rei dels óssos no deia res—. Abans que ens separéssim, li vaig donar una flor perquè em cridés quan necessités ajuda. Vaig sentir que em cridava i vaig volar cap on era, però vaig arribar tard. Va morir lluitant contra una tropa de moscovites, però no només desconec els motius que els van dur fins allà, sinó també per què els volia mantenir a ratlla, ja que s’hauria pogut escapar fàcilment. Els remordiments em turmenten, rei Iorek. 




			—¿On va passar? —va preguntar en Iorek Byrnison. 




			—En un altre món. Trigaré una bona estona a explicar-t’ho tot. 




			—Comença. 




			La Serafina li va explicar que l’objectiu principal d’en Lee Scoresby consistia a trobar l’home que s’havia donat a conèixer amb el nom d’Stanislaus Grumman. També li va explicar com s’ho havia fet Lord Asriel per trencar la barrera entre els mons, i el va posar al corrent d’algunes de les conseqüències d’aquella acció, com ara el desglaç. Llavors li va explicar el viatge de la Ruta Skadi amb els àngels, i va provar de descriure aquells éssers voladors al rei dels óssos tal com la Ruta els hi havia descrit a ella: la llum que incidia en els seus cossos, la nitidesa cristal·lina del seu aspecte, la saviesa tan rica que atresoraven... Tot seguit, el va informar del que havia trobat quan va respondre a la crida d’en Lee. 




			—Vaig fer un encanteri perquè el seu cos no es pugui alterar —va dir—. L’encanteri durarà fins que el vegis, si és que el vols veure, és clar. I això em neguiteja, rei Iorek. De fet, em neguiteja tot, però sobretot això. 




			—¿On és la nena? 




			—Quan vaig haver de respondre a la crida d’en Lee, la vaig deixar amb les meves germanes. 




			—¿En aquest món? 




			—Sí. 




			—¿Com puc anar a l’altre món des d’aquí? 




			La Serafina l’hi va explicar. En Iorek Byrnison la va escoltar sense immutar-se i llavors va dir: 




			—Aniré a veure en Lee Scoresby i després faré cap al sud. 




			—¿Cap al sud? 




			—Aquí el gel ha desaparegut. Feia temps que hi rumiava i he llogat un vaixell. 




			Les tres guineus esperaven pacientment. Dues estaven estirades a terra, repenjant el cap sobre les potes, a l’aguait, mentre que l’altra seia dreçada i escoltava la conversa que mantenien l’ós i la bruixa. Les guineus de l’Àrtic, que eren carronyaires, entenien una mica la llengua, però els seus cervells només assimilaven frases en present. La major part del que deien en Iorek i la Serafina era incomprensible per a elles. A més a més, quan enraonaven, gairebé tot el que deien era mentida, així que tant era que repetissin el que havien sentit. Ningú no podia endevinar quines coses eren certes i quines no, i fins i tot els fantasmes dels penya-segats, que s’havien endut més d’una decepció, solien empassar-s’ho quasi tot. Els óssos i les bruixes estaven acostumats que els carronyaires s’apoderessin de les seves converses, tal com feien amb la carn que deixaven. 




			—¿I tu, Serafina Pekkala? —va dir en Iorek—. ¿Què faràs, ara? 




			—Aniré a buscar els gipcis —va contestar la bruixa—. Em sembla que els necessitarem. 




			—Lord Faa... —va dir l’ós—. Sí, són bons guerrers. Bona sort. 




			En Iorek es va tombar, es va capbussar sense fer soroll i va iniciar la seva travessia incansable i constant cap al nou món. 




			 




			Uns quants dies més tard, en Iorek Byrnison trepitjava els matolls ennegrits i les pedres esquerdades per la calor al llindar d’un bosc socarrimat. El sol brillava a través de la calitja fumejant, però l’ós no va fer cas ni de la calor, ni de la carbonissa que li ennegria el pelatge blanc, ni dels mosquits que buscaven en va un tros de pell on poder picar. 




			Havia recorregut un camí força llarg, i en un moment concret del viatge, s’havia adonat que nedava cap a aquell altre món de què li havien parlat. Havia notat que l’aigua tenia un gust diferent i que la temperatura de l’aire havia canviat, però com que respirava sense dificultat i no s’enfonsava, va decidir continuar nedant. Ara ja havia sortit del mar i estava a punt d’arribar al lloc que li havia descrit la Serafina Pekkala. Amb aquells ulls negres que tenia, en Iorek va contemplar les roques que resplendien sota el sol i els espadats de pedra calcària que s’alçaven davant seu. 




			Entre el límit del bosc cremat i les muntanyes, hi havia un vessant rocós farcit de còdols, d’unes pedres rodones immenses, i de diversos trossos cargolats de metall: bigues i muntants que havien format part de l’estructura d’alguna màquina sofisticada. En Iorek Byrnison els va observar amb ulls de ferrer i de guerrer, però va considerar que cap d’aquells fragments no li serviria de res. Tot seguit, amb una de les seves poderoses urpes, va traçar una ratlla sobre el muntant que li va semblar menys malmès, però així que es va adonar de la mala qualitat del metall, va fer mitja volta i va tornar a inspeccionar la muntanya. 




			Aleshores va veure el que buscava: un congost estret que s’obria pas entre l’abruptesa dels espadats, i a l’entrada del congost, una roca gran, baixa i rodona. 




			En Iorek va iniciar l’escalada. Mentre pujava, el cruixit d’ossos secs sota les seves potes gegants va trencar el silenci que l’envoltava. Hi havia uns quants homes morts en aquell indret, i els coiots, els voltors i altres criatures més petites se n’havien cruspit la carn. El gran ós no es va aturar a observar-los i va continuar escalant amb cautela cap a la roca. Pesava molt i relliscava, i més d’una vegada els còdols s’havien desprès i l’havien arrossegat pendent avall enmig d’un núvol de pols i pedretes. Però tan aviat com reculava, començava a ascendir un altre cop, infatigable i pacient, fins que va arribar a tocar de la roca, on el terreny era més ferm. 




			La roca era plena d’impactes de bala. Tot el que la bruixa li havia dit era cert. I per corroborar-ho, una floreta de l’Àrtic, una saxífraga porpra, creixia en una esquerda de la roca, on la bruixa l’havia plantada com a senyal. 




			En Iorek Byrnison es va enfilar a la roca. Era un bon indret per protegir-se de l’atac de l’enemic de sota, però no era prou bo, perquè la pluja de projectils n’havia arrencat uns quants fragments, i allò havia facilitat que algunes bales haguessin assolit el seu objectiu i s’haguessin instal·lat al cos d’un home que jeia immòbil sobre l’ombra de la roca. 




			Amb tot, continuava sent un cos i no un esquelet gràcies a l’encanteri de la bruixa, que havia evitat que es podrís. En Iorek va observar la cara del seu antic camarada, contret pel dolor que li havien provocat les ferides, i va contemplar els forats que les bales li havien fet a la roba. L’encanteri de la bruixa no s’estenia a la sang que havia vessat, i tant els insectes com el vent l’havien descomposada del tot. En Lee Scoresby no feia cara d’adormit ni semblava que hagués mort en pau; semblava que hagués expirat mentre lluitava i que era conscient que la seva lluita havia servit per alguna cosa. 




			Com que l’aeronauta texà era un dels pocs humans que en Iorek havia apreciat, va acceptar el seu últim regal de bon grat. Movent les urpes amb habilitat, va esquinçar la roba del mort, li va obrir el cos amb un tall net i es va cruspir la carn i la sang del seu amic. Feia molts dies que no menjava res i estava afamat. 




			Al cap del rei dels óssos es va començar a teixir una teranyina d’idees amb més fils dels que formaven la gana i la satisfacció. Hi destacava el record de la nena, la Lyra, que ell havia batejat amb el sobrenom de Llenguadeplata, i que havia vist per última vegada en un barranc de Svalbard, l’illa on ell vivia, mentre travessava un pont de neu extremament fràgil. També li va venir al cap l’agitació entre les bruixes, els rumors de pactes, aliances i guerres, l’existència gairebé increïble d’aquell món nou, la insistència de la bruixa que hi havia una infinitat de mons com aquell i el fet que la sort de tots els mons estigués vinculada a la sort de la nena. 




			I també pensava en el desglaç. En Iorek i el seu poble vivien al gel, el gel era casa seva, la seva ciutadella. D’ençà de les impressionants turbulències que havien tingut lloc a l’Àrtic, el gel s’havia començat a fondre, i en Iorek era conscient que, si volia que el seu poble no s’extingís, havia de trobar un indret cobert de gel. En Lee li havia comentat que al sud hi havia unes muntanyes tan altes que ni tan sols les podia sobrevolar amb el seu globus, i que la neu i el gel les coronaven tot l’any. Així, doncs, la pròxima missió d’en Iorek era evident: les havia d’explorar. 




			Però, per damunt de tot, hi havia una cosa més simple que s’havia apoderat del seu cor, una cosa brillant, dura i indestructible: l’afany de venjança. En Lee Scoresby, que havia rescatat en Iorek amb el seu globus i havia lluitat al seu costat a l’Àrtic del seu món, havia mort. En Iorek el venjaria. La carn i els ossos d’aquell gran home l’alimentarien i l’esperonarien a continuar, i no s’aturaria fins que hagués vessat prou sang per apaivagar la set de venjança que el posseïa. 




			Quan en Iorek va acabar de menjar, el sol es començava a pondre i havia refrescat. Un cop va haver apilat les restes del seu company, l’ós es va acostar la flor a la boca i la va deixar caure enmig del munt, tal com feien els humans. L’encanteri de la bruixa s’havia trencat; el que quedava del cos d’en Lee estava a disposició del que s’hi atansés. No trigaria gaire a alimentar una dotzena d’espècies diferents. 




			Aleshores en Iorek va començar el descens del pendent i va emprendre el camí cap al mar i cap al sud. 




			 




			Els fantasmes dels penya-segats perdien la xaveta per la carn de guineu, però no era gens fàcil d’aconseguir. Les guineus eren uns animals molt espavilats i difícils de caçar, però tenien una carn tendra que desprenia una olor molt forta. 




			Abans de matar la guineu que acabava d’atrapar, el fantasma dels penya-segats l’havia deixat garlar i s’havia mofat de la seva xerrameca sense solta ni volta. 




			—Ós ha d’anar al sud! Juro! Bruixa està amoïnada! Veritat! Juro! Prometo! 




			—Els óssos no van cap al sud, mentidera fastigosa! 




			—Veritat! Rei ós ha d’anar al sud! T’ensenyo morsa! Grossa i deliciosa! 




			—¿El rei dels óssos va cap al sud? 




			—I criatures voladores tenen tresor! Criatures voladores! Àngels! Tresor de cristall! 




			—¿Criatures voladores? ¿Com els fantasmes dels penya-segats? ¿Un tresor? 




			—Com llum, no com fantasmes de penya-segats. Magnífic! Cristall! I bruixa preocupada! Bruixa penedida! Scoresby mort! 




			—¿Mort? ¿L’home del globus és mort? 




			El riure del fantasma dels penya-segats va inundar l’aridesa dels espadats. 




			—Bruixa el mata! Scoresby mort i rei ós va al sud! 




			—En Scoresby és mort! Ha, ha! En Scoresby és mort! 




			El fantasma dels penya-segats va arrencar el cap de la guineu d’una queixalada i se’n va començar a disputar les entranyes amb els seus germans. 




			



	  


	 	

	  

       




			segur que vindran. N’estic convençuda! 




			—Però, ¿on ets, Lyra? 




			No podia contestar aquella pregunta. 




			—Em sembla que estic somiant, Roger —va ser l’única cosa que se li va acudir. 




			Darrere el nen, la Lyra veia centenars de fantasmes amb els caps apinyats que l’observaven i l’escoltaven amb atenció. 




			—¿I aquella dona? —va dir en Roger—. Espero que no s’hagi mort. Espero que visqui molt temps, perquè si ve no ens podrem amagar enlloc. Ens agafarà i no ens deixarà escapar mai. L’única cosa bona d’estar mort és que ella no ho està. Però sé que un dia es morirà... 




			La Lyra el va mirar trasbalsada. 




			—Em sembla que estic somiant —va dir—. Però no sé on és, ella! És a prop, i no puc 
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L’AMA I ELS RATPENATS 


			

			

			

			Jeia com si jugués. Se li havia escapat la vida mentre pensava a tornar. Però no tan aviat. 




			 




			EMILY DICKINSON 


			

			




			 




			L’Ama, la filla del pastor, havia retingut la imatge de la nena adormida a la memòria i no hi podia deixar de pensar. Tampoc no posava en dubte la veracitat de les paraules de la senyora Coulter. Els fetillers existien i era tan probable que fessin encanteris com que una mare vetllés per la seva filla amb la tendresa i la passió que demostrava la senyora Coulter. L’admiració que l’Ama sentia per aquella dona tan bonica de la cova i per la seva filla fregava la veneració. 




			Anava a la petita vall tan sovint com podia. Feia encàrrecs per a la dona, xerrava amb ella i escoltava les històries meravelloses que li explicava. Sempre que hi anava es delia per veure la nena adormida, però només l’havia vista una vegada i era conscient que les probabilitats que hi tornés eren més aviat escasses. 




			Mentre munyia les ovelles, cardava i filava la llana, o molia l’ordi per fer pa, l’Ama no deixava de pensar en l’encanteri i en els motius que el devien haver originat; i com que la senyora Coulter no n’hi havia dit mai res, ella feia volar la imaginació. 




			Un dia va agafar un pa endolcit amb mel i va caminar durant tres hores fins a Zho Lung Se, on s’alçava un monestir. A còpia d’afalacs i de paciència, i després de subornar el porter amb un tros del pa que duia, l’Ama va aconseguir que el rebés en Pagdzin tulku, el gran curandero que un any abans havia eradicat un brot de febre blanca i que era extremament savi. 




			L’Ama va entrar a la cambra d’aquell home tan venerable i, després de fer-li una gran reverència, li va oferir el pa endolcit amb tota la humilitat de què era capaç. El daimoni en forma de ratpenat del monjo va baixar en picat i es va posar a voletejar al voltant de la nena, fet que va espantar en Kulang, el daimoni de l’Ama, que es va amagar entre els seus cabells. Malgrat tot, la nena va procurar no bellugar-se i no va dir res fins que en Pagdzin tulku va parlar. 




			—¿Què vols, nena? Va, afanya’t —va dir el monjo, que, cada cop que pronunciava una paraula, feia anar la barba llarga i grisa que duia d’una banda a l’altra. 




			Enmig de la penombra, l’Ama gairebé només li veia la barba i els ulls brillants. Per la seva banda, el daimoni del monjo es va tranquil·litzar i es va penjar en una biga del sostre. 




			—Sisplau, Pagdzin tulku —va dir la nena—. Vull ser més sàvia. M’agradaria aprendre a fer embruixos i encanteris. ¿Me’n podria ensenyar? 




			—No —va dir el monjo. 




			L’Ama ja s’ho esperava. 




			—¿Em podria dir només un remei, doncs? —va preguntar amb humilitat. 




			—Potser. Però no t’explicaré en què consisteix. Et puc proporcionar la medecina, però no te’n revelaré el secret. 




			—D’acord. Gràcies. Ja en tinc prou —va dir l’Ama, que va fer unes quantes reverències. 




			—¿De quina malaltia es tracta i qui l’ha contret? —va dir el vell. 




			—És una malaltia relacionada amb el son —va contestar ella—. I la té el fill del cosí del meu pare. 




			L’Ama va demostrar l’enginy que tenia canviant el sexe del malalt, no fos cas que el curandero hagués sentit a parlar de la dona de la cova. 




			—¿Quants anys té, aquest nen? 




			—Tres més que jo, Pagdzin tulku —va dir l’Ama a l’atzar—. Dotze. No para de dormir i no hi ha forma que es desperti. 




			—¿Com és que no m’han vingut a veure els seus pares? ¿Per què t’han fet venir a tu? 




			—Perquè viuen molt lluny, a l’altra banda del meu poble, i són molt pobres, Pagdzin tulku. No vaig saber res de la malaltia del meu parent fins ahir, i vaig decidir venir-lo a veure de seguida perquè m’aconsellés. 




			—Hauria de veure el pacient i examinar-lo d’una manera exhaustiva, i consultar la disposició dels planetes en el moment que es va adormir. Aquestes coses no es poden fer amb precipitació. 




			—¿I no em pot donar cap medecina? 




			El daimoni en forma de ratpenat va emprendre el vol, va batre les ales negres i, després de travessar la cambra diverses vegades a tota velocitat, va aterrar. Els ulls lluents del curandero s’hi van clavar i, quan el daimoni es va tornar a penjar a la biga i va plegar aquelles ales tan fosques que tenia, l’home es va aixecar, va anar d’un prestatge a un altre, d’un pot a un altre, d’una capsa a una altra, i va agafar una cullerada de pols d’aquí i un bri d’herba d’allà, seguint l’ordre en què el daimoni els havia tocat. 




			El monjo va abocar tots els ingredients en un morter i, mentre murmurava un encanteri, els va anar esmicolant. En acabat, va donar un copet al cantó del morter amb la mà perquè caiguessin els últims grans i, amb un pinzell moll de tinta, va escriure una sèrie de caràcters en un paper. Quan la tinta es va haver eixugat, el monjo va cobrir la inscripció amb la pols, va doblegar el paper i el va convertir en un paquet petit i quadrat. 




			—Digue’ls que agafin un pessic d’aquesta pols amb un pinzell i que l’hi apliquin a les fosses nasals perquè la inspiri. Aleshores es despertarà. Però s’ha de fer amb molta cura. Si n’hi donen massa de cop, s’ofegarà. Han de fer servir un pinzell molt fi. 




			—Gràcies, Pagdzin tulku —va dir l’Ama, que va agafar el paquet i se’l va ficar a la butxaca de la camisa—. Tant de bo li pogués oferir un altre pa de mel. 




			—Amb un ja en tinc prou —va dir el curandero—. Ara véste’n. I quan tornis a venir, digue’m tota la veritat i no només una part. 




			La nena es va quedar astorada, i per ocultar el desconcert que sentia, va acotar el cap tant com va poder. Només esperava que no li hagués revelat massa coses. 




			 




			L’endemà al vespre va anar cap a la vall tan aviat com va poder. Portava una mica d’arròs dolç embolicat amb una fulla de plantatge. Tenia moltes ganes d’ explicar a la dona el que havia fet, de donar-li la medecina i de rebre els seus elogis i el seu agraïment; però el que desitjava per damunt de tot era que la nena encantada es despertés i parlés amb ella. Podrien ser amigues! 




			Però, quan va enfilar el revolt del caminet i va mirar cap amunt, no va veure ni el mico daurat ni la dona asseguda pacientment a l’entrada de la cova. No hi havia ningú. Va fer els últims metres corrents, espantada davant la possibilitat que se n’haguessin anat per sempre, però de seguida va veure la cadira de la dona, els estris de cuina i tota la resta. 




			L’Ama va examinar la foscor de l’interior de la cova. El cor li bategava molt de pressa. La nena encara no s’havia despertat. A través de la penombra, va identificar la silueta del sac de dormir, la taca d’un color més clar dels cabells de la nena, i la figura blanca i cargolada del seu daimoni, que també dormia. 




			S’hi va apropar una mica més. No hi havia cap dubte: se n’havien anat i havien deixat sola la nena encantada. 




			Tot d’un plegat, l’Ama va tenir una idea que li va ressonar dins el cap com una nota musical: ¿i si la despertava abans que la dona tornés? 




			Però, quan encara no havia tingut temps per assaborir l’emoció de la idea, va sentir uns sorolls al camí de fora. De sobte, va sentir un calfred de culpabilitat, va arrencar a córrer i es va amagar amb el seu daimoni darrere el sortint d’una roca, en un costat de la cova. Va pensar que no hauria de ser allà. Estava espiant. Allò estava mal fet. 




			El mico daurat estava ajupit a l’entrada, des d’on ensumava l’aire i girava el cap d’una banda a l’altra. L’Ama es va fixar que ensenyava les dents. Mentrestant, el seu daimoni s’havia convertit en un ratolí tremolós i s’havia refugiat entre la roba de la nena. 




			—¿Què passa? —va dir la veu de la dona adreçant-se al mico. Llavors, quan va entrar, la cova es va enfosquir.— ¿Que ha vingut la nena? Sí. Allà hi ha el menjar que ha deixat. No hauria d’entrar. Ens hauria de deixar el menjar en algun lloc del camí. Ja ho arreglarem. 




			Sense ni tan sols mirar la nena adormida, la dona es va ajupir per avivar el foc i va escalfar un cassó d’aigua, mentre el seu daimoni continuava vigilant el camí a prop d’ella. De tant en tant, el mico s’alçava i donava un cop d’ull a la cova, i l’Ama, que tenia els músculs engarrotats a causa de la incomoditat de la postura en què s’havia posat, es lamentava per no haver-se quedat a fora. ¿Quant temps s’hauria de quedar allà? 




			La dona va abocar unes herbes i una pols a l’aigua que s’estava escalfant i ho va barrejar tot. L’Ama va percebre l’aroma astringent del vapor que surava a l’aire. Aleshores va sentir un soroll procedent del fons de la cova: la nena es movia i murmurava alguna cosa. L’Ama va girar el cap i va veure que la nena encantada no deixava de bellugar-se d’una banda a l’altra mentre es tapava els ulls amb un braç. S’estava despertant! 




			Però la dona no li feia cas! 




			No hi havia cap dubte que la sentia; fins i tot va alçar el cap un moment; però de seguida va tornar a prestar atenció a les herbes i a l’aigua que bullia. Al cap d’un instant, va abocar la decocció en una tasseta, la va deixar refredar i es va concentrar en la nena que es despertava. 




			Malgrat que l’Ama no entenia res del que la nena deia, va escoltar les seves paraules amb un astorament i un recel cada vegada més grans. 




			—Xxt —va fer la dona—. No pateixis, reina. Aquí estàs segura. 




			—Roger —va murmurar la nena, mig desperta—. Serafina! ¿On ha anat, en Roger? ¿On és? 




			—Només som tu i jo —va mig cantussejar la seva mare—. Aixeca’t una mica i deixa que la mama et netegi. Va, amunt, reina... 




			L’Ama es va adonar que la nena intentava apartar la seva mare, però la dona va mullar una esponja en un bol d’aigua, li va rentar la cara i el cos, i la va eixugar amb delicadesa. 




			La nena estava gairebé desperta del tot i la dona va haver d’actuar amb rapidesa. 




			—¿On és la Serafina? ¿I en Will? Ajudeu-me, ajudeu-me! No vull dormir més! No, no! No vull! No! 




			La dona aguantava la tasseta amb una mà i amb l’altra mirava d’arribar al cap de la Lyra. 




			—No pateixis, reina... Tranquil·la... No diguis res... Beute el te... —Però la nena va fer un moviment brusc i va estar a punt de vessar la poció. 




			—Deixa’m! —va cridar—. Me’n vull anar! Deixa’m! Ajuda’m, Will! Sisplau, Will, ajuda’m... 




			La dona, que li subjectava els cabells amb força, li tirava el cap enrere i li atansava la tasseta a la boca. 




			—No! Si t’atreveixes a tocar-me, en Iorek t’arrencarà el cap! ¿On ets, Iorek? Iorek Byrnison! Ajuda’m, Iorek! No! No! 




			Aleshores, seguint una ordre de la dona, el mico daurat es va tirar a sobre del daimoni de la Lyra i el va immobilitzar amb els seus dits negres i rasposos. El daimoni de la nena va canviar de forma diverses vegades a una velocitat vertiginosa: gat, serp, rata, guineu, ocell, llop, guepard, llangardaix, fura... L’Ama no havia vist mai cap daimoni que es transformés amb tanta rapidesa. 




			Però la pressió del mico no va minvar, i en Pantalàimon es va convertir en un porc espí. 




			Aleshores el mico va xisclar i el va deixar anar. Se li havien clavat tres punxes a la pota. La senyora Coulter va rondinar i, amb la mà lliure, va ventar un mastegot a la cara de la Lyra, un revés ple de mala intenció que la va fer caure a terra; i abans que la Lyra tingués temps de recuperar-se, la dona li va acostar la tasseta a la boca i la va obligar a beure. 




			L’Ama només volia tapar-se les orelles: els glops, els plors, els estossecs, els sanglots, les súpliques i les nàusees eren esfereïdors. Per sort, es van anar esvaint de mica en mica. Ara la nena només sanglotava de tant en tant; s’estava tornant a adormir. ¿La nena encantada? Ha! La nena enverinada, drogada i enganyada! L’Ama va veure que una banda blanca cobria el coll de la Lyra; era el seu daimoni, que, després d’un esforç descomunal, va adoptar la forma d’un animal llarg i sinuós, amb la pell molt blanca, els ulls negres i lluents, i una taca negra a la punta de la cua. 




			La dona li va començar a cantar cançons de bressol en veu baixa, mentre li apartava els cabells del front i li acariciava la cara suada. Fins i tot l’Ama es va adonar que no coneixia la lletra de les cançons que taral·lejava; l’únic que cantava amb la seva veu melosa era un galimaties de síl·labes sense solta ni volta, com ara «la-la-la» o «ba-ba-bu-bu». 




			Al final la dona va callar i va fer una cosa força curiosa: va agafar unes tisores i es va posar a tallar els cabells de la nena, mentre li movia el cap adormit d’una banda a l’altra per veure’n el resultat. Llavors li va agafar un floc de cabells arrissats d’un ros bastant fosc i el va ficar dins el medalló d’or que li penjava del coll. L’Ama ho va entendre de seguida: el volia per fer un altre truc. Però llavors la dona se’l va acostar als llavis. Que estrany... 




			El mico daurat es va acabar de treure les punxes del porc espí i va dir alguna cosa a la dona, que va allargar els braços i va atrapar un dels ratpenats que dormia de cap per avall al sostre de la cova. L’animalet negre va batre les ales i es va queixar amb una veueta aguda que va fer xiular les orelles de l’Ama, que, tot seguit, va presenciar com la dona lliurava el ratpenat al daimoni i com el daimoni li estirava una ala negra amb insistència fins que cruixia, es trencava i penjava només d’un tendó blanc, mentre el ratpenat moribund xisclava i els seus companys aletejaven al seu voltant, perplexos i angoixats. A continuació, es van sentir uns quants cruixits i espetecs més; el mico daurat trossejava la bestiola i la dona, amb cara de malhumorada, jeia al sac de dormir, a tocar del foc, i menjava una barra de xocolatel amb parsimònia. 




			Va passar una bona estona. La llum es va anar esvaint, va sortir la lluna i tant la dona com el seu daimoni es van adormir. 




			L’Ama, que tenia el cos encarcarat i adolorit, va sortir de l’amagatall i va passar de puntetes pel costat de la dona, la nena i els daimonis, però no va fer soroll fins que va haver recorregut un bon tros del camí. 




			Morta de por, va resseguir corrents el caminet estret acompanyada del seu daimoni, que s’havia convertit en un mussol i aletejava en silenci al seu costat. L’aire fred i pur, el moviment constant de les copes dels arbres, la resplendor de la lluna reflectida en els núvols i els milions d’estrelles que omplien el cel fosc la van calmar una mica. 




			Així que va veure les casetes de pedra, l’Ama es va aturar i el daimoni se li va posar al puny. 




			—És una mentidera! —va exclamar l’Ama—. Ens ha enredat! ¿Què podem fer, Kulang? ¿Ho dic al pare? ¿Què podem fer? 




			—No l’hi diguis —va respondre el daimoni—. Encara tindríem més problemes. Tenim la medecina. La podem despertar. Podem tornar-hi quan la dona no hi sigui, despertar la nena i emportar-nos-la. 




			La idea els horroritzava. Però ara ja l’havien expressada; el paquet de paper estava ben guardat a la butxaca de l’Ama i sabien com fer-lo servir. 




			



	  


	 	

	  

       




			despertar-me, no la puc veure... Em sembla que és molt a prop... M’ha fet mal... 




			—No tinguis por, Lyra! Si tu també en tens, em tornaré boig. 




			Es van voler fondre en una abraçada, però els braços de tots dos només van estrènyer l’aire. La Lyra volia expressar el que pensava i es va atansar a la cara pàl·lida d’en Roger, enmig de la foscor. 




			—Estic intentant despertar-me —va xiuxiuejar—. Tinc tanta por de passar-me la vida dormint i llavors morir-me... Primer em vull despertar! Vull estar viva i desperta, encara que només ho estigui durant una hora... Ni tan sols sé si això és real o no... Però t’ajudaré, Roger! T’ho juro! 




			—Però, si estàs somiant, Lyra, potser no t’ho creuràs, tot això, quan et despertis. Almenys és el que em passaria a mi. Em pensaria que només és un somni. 




			—No! —va exclamar la Lyra, enfurismada, i 




			



	  


	 	

	  

       




			5 




			 




			
LA TORRE INEXPUGNABLE 


			

			

			

			... Amb ambiciosos designis contra el tron i la monarquia de déu, va declarar una guerra impia al cel i va lluitar amb orgull. 




			 




			JOHN MILTON 


			

			




			 




			Un llac de sofre ardent s’estenia al llarg d’un canó immens, que escopia ràfegues i eructes sobtats de vapors mefítics, i barrava el pas a la figura alada i solitària que s’havia aturat a la riba. 




			Si optava per enlairar-se, els espies de l’enemic, que primer l’havien localitzat i després l’havien perdut, el tornarien a trobar de seguida; però si es quedava a la superfície, trigaria tant temps a travessar aquell clot putrefacte que el missatge que duia arribaria massa tard. 




			S’havia d’arriscar. Així, doncs, va esperar que un núvol fètid brollés de la superfície groga, es va enlairar com una fletxa i s’hi va endinsar. 




			Quatre parells d’ulls situats en diferents punts del cel van clissar el moviment sobtat de la figura, i, tot d’una, quatre parells d’ales es van posar a batre amb força contra l’aire que contaminava el fum pestilent, i van propel·lir els vigilants cap al núvol. 




			Llavors es va iniciar una persecució en què els perseguidors no veien la presa i la presa no veia res. El primer que sortís del núvol a l’extrem contrari del llac tindria avantatge, la qual cosa podia suposar la salvació o, si més no, l’oportunitat de matar l’enemic. 




			El volador solitari no va tenir la sort de cara i va arribar a l’aire net uns quants segons més tard que un dels perseguidors. Es van començar a esbatussar a l’instant, seguits per rierols de vapor i marejats a causa del fum nauseabund que els oprimia. Al començament la presa dominava la situació, però, tot d’un plegat, un altre caçador es va desfer del núvol i tots tres es van embrancar en una baralla breu però ferotge; cargolant-se a l’aire com si fossin flames, s’elevaven, descendien i es tornaven a enlairar, fins que, al final, van caure entre les roques de l’altra banda del llac. Els altres dos caçadors no van sortir mai del núvol. 




			 




			A l’extrem occidental d’una serralada irregular, en un cim des d’on es dominava la vasta extensió que formaven la plana i les valls del darrere, s’alçava una fortalesa de basalt que semblava que brollés de la muntanya, com si un volcà l’hi hagués escopit un milió d’anys enrere. 




			En unes cavernes enormes situades sota les muralles posteriors, es guardaven i es classificaven provisions de tota mena; als arsenals i als magatzems es calibraven, es muntaven i es posaven a punt diverses armes; a les fargues ubicades sota la muntanya, els focs volcànics alimentaven uns forns immensos, on el fòsfor i el titani es fonien i es combinaven en aliatges desconeguts fins llavors. 




			A la banda més exposada de la fortalesa, a les profunditats de l’ombra d’un contrafort, on els murs de basalt que havien creat els rius de lava d’antany s’alçaven escarpats, hi havia una petita entrada, una porta vigilada dia i nit per un sentinella que demanava la contrasenya a tothom que volia passar. 




			Mentre a la part alta de la muralla tenia lloc el canvi de guàrdia, el sentinella va picar amb els peus a terra un parell de vegades i, amb les mans, que li cobrien uns guants, es va clavar diversos cops als avantbraços per entrar en calor, ja que era l’hora més freda de la nit i el petit fanal de nafta que tenia al costat no escalfava gens ni mica. El relleu del sentinella havia d’arribar al cap de deu minuts i ja esperava amb impaciència la tassa de xocolatel, el cigarret i, sobretot, el llit. 




			El que menys s’esperava era sentir uns cops a la porta. 




			Però el sentinella estava a l’aguait i es va afanyar a mirar per l’espiera. Al mateix temps, va obrir l’aixeta que deixava sortir el raig de nafta més enllà del llum pilot, al contrafort de fora. Gràcies a la llum va veure tres figures encaputxades que en duien una altra de malalta o de ferida, que era molt difícil d’identificar. 




			La figura que encapçalava el grup es va treure la caputxa. Tot i que el sentinella coneixia aquella cara, va dir la contrasenya igualment. 




			—L’hem trobat al costat del llac de sofre —va dir—. Diu que es diu Baruch. Porta un missatge urgent per a Lord Asriel. 




			El sentinella va obrir la porta. El seu daimoni, un terrier, es va estremir quan les tres figures van fer passar la quarta a rodolons a través de l’entrada estreta. El daimoni va emetre un udol fluix i involuntari, però el va interrompre en el moment en què el sentinella va veure que la figura que transportaven era un àngel ferit, un àngel d’un rang inferior i de poc poder, però un àngel al capdavall. 




			—Porteu-lo a la cambra de la guàrdia —va dir el sentinella, i, mentre l’obeïen, va fer girar la maneta del telèfon-timbre i va comunicar la novetat a l’oficial de la guàrdia. 




			 




			A la muralla més alta de la fortalesa hi havia una torre inexpugnable, formada només per una escala que duia a diverses cambres amb finestres que donaven al nord, al sud, a l’est i a l’oest. A l’habitació més gran hi havia una taula, unes quantes cadires i un cofre amb mapes; a la segona hi havia un llit de camp; i a la tercera, un bany petit. 




			Lord Asriel estava assegut a la torre, davant d’un grapat de papers escampats, amb el capità dels seus espies. Un llum de nafta penjava sobre la taula i un braser amb carbons encesos combatia el fred de la nit. Al costat de la porta, en una mènsula, hi havia un falcó petit i blau. 




			El capità dels espies es deia Lord Roke. Tenia un aspecte sorprenent: era més baix que la mà de Lord Asriel i prim com una libèl·lula, però els altres capitans de Lord Asriel el tractaven amb un gran respecte, ja que tenia un esperó verinós a cada taló. 




			Se solia asseure a la taula i rebutjava amb un llenguatge malèvol i barroer qualsevol gest exempt d’una cortesia extrema. Tant ell com els de la seva espècie, els gallivespians, posseïen poques qualitats per ser bons espies, llevat de la seva petitesa excepcional: eren tan arrogants i susceptibles que, si haguessin tingut la mateixa estatura que Lord Asriel, no haurien passat mai desapercebuts. 




			—Sí —va dir amb una veu clara i aguda, mentre mirava Lord Asriel amb uns ulls espurnejants com dues gotetes de tinta—. En sé força coses, de la seva filla, Lord Asriel. I no cal dir que en sé moltes més que vostè. 




			Lord Asriel el va mirar de fit a fit i l’homenet de seguida es va adonar que havia abusat de la cortesia del seu cap: la intensitat de l’esguard de Lord Asriel el va colpejar com si fos un dit; el gallivespià va perdre l’equilibri i, per no caure, es va haver de repenjar a la copa de vi del seu superior. Al cap d’un moment, l’expressió de Lord Asriel tornava a ser afable i virtuosa, com podia arribar a ser la de la seva filla, i a partir d’aquell moment, Lord Roke va anar amb peus de plom. 
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